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I.
İHALENİN KONUSU VE TEKLİF VERMEYE İLİŞKİN HUSUSLAR


SUBJECT OF THE TENDER AND PARTICULARS CONCERNING SUBMISSION OF BIDS

1.
İŞ SAHİBİ İDAREYE İLİŞKİN BİLGİLER



INFORMATION ABOUT THE CONTRACTING AUTHORITY
1.1.
İş sahibi İdarenin
:


Contracting Authority’s
:
1.1.1.
Adı

: Sahil Güvenlik Komutanlığı (bundan böyle “İdare” olarak anılacaktır). 


Name
: Coast Guard Command (to be referred as “Contracting Authority (CA)” hereinafter).

1.1.2.
Adresi
: Sahil Güvenlik K.lığı Dikmen Cad. Merasim Sok.Nu:10 06100Bakanlıklar-ANKARA /TÜRKİYE


Address
: Sahil Güvenlik K.lığı Dikmen Cad. Merasim Sok. Nu:10 06100 Bakanlıklar- ANKARA /TÜRKİYE
1.1.3.
Telefon numarası
: +90 312 416 4732,  4164714 (sözleşme öncesi)(before contract)

Tel No

: +90 312 416 4715                  (sözleşme sonrası)(after contract)
1.1.4.
Faks numarası / Fax No : +90 312 417 05 54 -0312 417 28 45

1.1.5.
Elektronik posta adresi / E-Mai l: tedarik@sg.gov.tr  
1.2.
İstekliler, ihaleye ilişkin bilgileri yukarıdaki adres ve numaralardan görevli personelle irtibat kurmak suretiyle temin edebilirler.


Bidders can obtain information about the tender by contacting with the authorized personnel from the contracting authority above mentioned.

2.
İHALE KONUSU MALA İLİŞKİN BİLGİLER :  


INFORMATION ABOUT THE PROCUREMENT AND DEADLINE FOR BIDS

2.1.
İhale konusu malın
:


Subject of the procurement :
2.1.1.
Adı

: 235 Kalem Hava Yedek Malzemesi Alımı.


Name
: Acquisition of 235 items of a aviation spare parts
2.1.2.
Proje No.
: SG701SB03/2

Project Number
: SG701SB03/2
2.1.3. 
Miktarı ve türü
: S.G.K.lığı bağlısı uçar unsurların harekâtına yönelik kullanılması planlanan 235 kalem işletme ve idame malzemesi.


Amount and type
: 235 items of aviation spare parts 

2.1.4. 
Teknik Şartname Numarası
: Malzemeler EK-A listede yer alan parça numaralarına göre tedarik edilecektir.


Techical Specifications Number: Procurement will be in conformity with part numbers in Annex-A.
2.2.
Tedarik edilecek olan malzeme niteliği, cinsi, miktarı ve teknik özellikleri EK-A’da detaylı olarak belirtilmiştir.

Nature, type, quantity and technical specifications of the procurement stated in detail in Annex-A.

2.3. 
Tedarik edilecek malzemeler ve aksamlar EK-A ihtiyaç listesinde belirtilen üretici/dizaynerlere ait Parça Numarasında (orijinal) malzemeler olacaktır. Malzemeler hiç kullanılmamış, yeni veya yeni üretim olacaktır. Ambarda beklemiş, yatık malzeme kabul edilmeyecektir. Raf ömürlü malzemeler teslimatta raf ömrünün en fazla ¼’nü (dörtte birini) doldurmuş olacaktır.


The material and equipment to be supplied shall be the products that have Part Numbers given by the corresponding manufacturers/designers stated in the Annex-A requirements list (original). The products should   not be used,but FACTORY NEW or NEW MANUFACTURED. (New Surplus items shall not be accepted). For the items with shelf life; Maximum ¼ of the shelf life shall be completed at the delivery of the items.
2.4.
Teslim yeri :İhale konusu malzemelerin yurtdışı teslimatları sadece CIF/CIP şeklinde, Yerli istekliler için yurtiçi teslimatlar DDP şeklinde. Türkiye’de Bulunan Serbest Bölgelerden Teslimatlar ise DAT şeklinde teslim şekline göre aşağıda belirtilen teslim yerlerine yapılacaktır.Teslim yerine kadar oluşacak nakliyat, sigorta, gümrük, vergi, resim, harç ve diğer tüm masraflar Yükleniciye ait olacaktır.


Delivery place: The abroad deliveries of the materials subject to this tender will be as only CIP/CIF. The deliveries within Turkey will be in the following address DDP. Free Zone Deliveries in Türkiye DAT. In this type of deliveries transportation, insurance, customs, taxes, levies, fees and all other expenses incur until delivery place shall be undertaken by the Contractor.


Türkiyedeki Teslim Adresleri


Delivery Address: 
	Teslim Şekli

Delivery Term
	Teslim Yeri

Delivery Place

	Yurtdışı Teslimatlar İçin                                       CIF/CIP
Abroad Deliveries
	Hava Limanı / 

Air Port:

Adnan Menderes Hava Alanı/İzmir – TÜRKİYE

Adnan Menderes Airport /İzmir – TURKEY

	
	Deniz Limanı /

Alsancak Deniz Limanı/İzmir – Türkiye

Alsancak Sea Port/İzmir-TURKEY

	Türkiye’de Bulunan Serbest Bölgelerden 
Teslimatlar için                                                         DAT
Free Zone Deliveries in Türkiye
	Serbest Bölge Çıkış Kapısı

	Yurtiçi Teslimatlar için                                              DDP
Deliveries in Türkiye
	SG Hava Komutanlığı Gaziemir/İzmir – Türkiye


2.5.
Teslim Süresi : Sözleşmenin yürürlüğe girme tarihinden itibaren başlayacak olup, proforma faturada belirtilen en uzun teslim süresi esas alınarak belirlenecektir.
Delivery Period:  It will commence with the start of contract to the latest delivery time of the products. 
3.
İHALEYE İLİŞKİN BİLGİLER İLE İHALE(SON TEKLİF VERME) TARİH VE SAATİ

INFORMATION ABOUT TENDER

3.1.
İhale usulü: Tedarik işlemi, 4734 sayılı Kamu İhale Kanununun 3 (b) istisnalar bendi kapsamında çıkarılan 14 ŞUBAT 2019 gün ve 758 sayılı Cumhurbaşkanı Kararının 13. Maddesinin (a) bendi uyarınca AÇIK İHALE USULÜ ile yapılacaktır.


Tender Method :“Open Tender Method” procedures shall apply in accordance with article 13.a. of the judgement of the president’s decision dated 14/02/2019 and numbered 758, which is taken to set forth the methods to be used for the tenders in the scope of article 3.b. (exceptions) of Public Tender Law numbered 4734.

3.2. İhalenin yapılacağı adres :


The address that the tender will be executed:





SAHİL GÜVENLİK KOMUTANLIĞI EK HİZMET BİNASI





İHALE KOMİSYON BAŞKANLIĞI





KARANFİL SOK.Nu.:64 BAKANLIKLAR-ANKARA/TÜRKİYE 





TELEFAX : 0 312 419 94 02





TELEFON : 0 312 416 47 45 / 2061

3.3. İhale Kayıt Nu: 2020/414419

Tender File Number: 2020/414419
3.4. 
İhale (son teklif verme)Tarihi: www.sg.gov.tr. adresinde ve Kamu İhale Bülteninde belirtildiği gibidir.

Tender Date: As specified at : www.sg.gov.tr and Public Procurement Bulletin (www.kik.gov.tr).

3.5.
İhale (son teklif verme)Saati: www.sg.gov.tr. adresinde ve Kamu İhale Bülteninde belirtildiği gibidir.


Tender Time: As specified at : www.sg.gov.tr. and Public Procurement Bulletin (www.kik.gov.tr).

3.6.
İhale komisyonu toplantı yeri: S.G.K.lığı İhale Salonu.


Tender Committee Meeting Place: TCSG Tender Meeting Room.

4.
İHALE DOKÜMANININ GÖRÜLMESİ VE TEMİNİ 


ACCESS TO THE TENDER DOCUMENT

4.1.
İhale dokümanı, İnternet ortamında www.sg.gov.tr. adresinden ücretsiz temin edilebilir / görülebilir.

Tender documents  the Internet at www.sg.gov.tr.
4.2.
İstekli İnternet ortamında yayınlanan İhale Dokümanından istifade etmek suretiyle teklif verecektir. Ancak orijinal ihale dokümanı ile İnternette yayımlanan ihale dokümanı arasında bir uyuşmazlık olduğu takdirde, İstekli bunu bahane ederek S.G.K.lığından herhangi bir hak talebinde bulunamaz.


Bidder to make a proposal by using the Tender Document issued on the internet. But, the Bidder cannot claim any right from the Contracting Authority in case of any conflict between the documents on Internet and the originals.

4.4.
İhale dokümanının anlaşılmasında, yorumlanmasında ve idare ile istekliler arasında oluşacak anlaşılmazlıkların çözümünde Türkçe metin esas alınacaktır.

In the event of a difference, disagreement or conflict between the Turkish and English text of this tender document,  the Turkish version of the text will be legally binding.

5.
TEKLİFLERİN SUNULACAĞI YER


PLACE FOR BIDDING

5.1.
Teklifler, ihale (son teklif verme) tarih ve saatine kadar 3.2. maddesindeki adrese verilebileceği gibi, iadeli taahhütlü posta vasıtasıyla da gönderilebilir. Postadaki gecikmeler vb. sebepler nedeniyle ihale (son teklif verme)saatine kadar İdare’ye ulaşmayan teklifler değerlendirmeye alınmayacaktır. 


The proposals can be handed in the address mentioned in article 3.2. until the final proposal hand in date and time, and can also be sent by paid mail. The Proposals that do not arrive to the Contracting Authority until the final application date because of the reasons like delays in mail, will not be admitted.

5.2.
İdareye verilen veya ulaşan teklifler, bu Şartnamenin 15. maddesine göre zeyilname düzenlenmesi hali hariç, herhangi bir sebeple geri alınamaz.


The bids submitted to or received by the Contracting Authority /Tender Comission cannot be withdrawn for any reason except the issuing of an addendum under Article 15 of the Specification.

5.3.
İhale için tespit olunan tarihin tatil gününe rastlaması halinde ihale, takip eden ilk iş gününde 3.5. maddesinde belirtilen saatte aynı yerde yapılır ve bu saate kadar verilen teklifler kabul edilir.


In the event that the bidding deadline falls on a holiday (non-working day) bid opening shall take place at the same place and the same hour as mentioned in 3.5 on the first working day following and bids submitted until the said hour.

5.4.
Çalışma saatlerinin sonradan değişmesi halinde de ihale 3.5. maddesinde belirtilen saatte yapılır.


Even if regular office hours may have been changed later, bidding shall be done at the time mentioned in article 3.5. 

5.5.
Saat ayarlarında, Türkiye Radyo Televizyon Kurumu ulusal saat ayarı esas alınır. 


Timing shall be done according to the master time signal of Turkish Radio-Television Institution.

6.
İHALE DOKÜMANININ KAPSAMI 


SCOPE OF THE TENDER DOCUMENT

6.1.
İhale dokümanı aşağıdaki belgelerden oluşmaktadır.

The tender file document shall consist of the following documents.

6.1.1.
İdari Şartname 

Administrative Specifications

6.1.2.
Malzeme Listesi


List of Goods

6.1.3.
Sözleşme tasarısı


Contract draft
6.1.4. 
Standart Formlar: İş Ortaklığı Beyannamesi, Geçici Teminat Mektubu, Kesin Teminat Mektubu, Teklif Mektubu


Standart Forms.: Declaration for Joint-Ventures, Bid Bonds, Performance Bond, Bid Form, Bid Documents

6.1.5.
İdari Şartname EK’i diğer belgeler: EK-C Tebligat Adres Beyanı, EK-G İstekli Bilgi Formu, EK-L Nakliyat Bilgi Formu, EK-I Gizlilik Taahhütnamesi, EK-H Taahhütname, EK-K Parça Numarası Teyit Belgesi, EK-B  Üretici/Yetkili Satıcı Taahhütnamesi. 

Other supplemental documents : Declaration for contact address, Bidder Information Sheet, List of banks,Transportation Info. Sheet, Declaration for Secrecy Ccommitment, Annex-B and Annex-H.

6.2. Ayrıca, bu Şartnamenin ilgili hükümleri gereğince, idarenin çıkaracağı zeyilnameler ile isteklilerin yazılı talebi üzerine idare tarafından yapılan yazılı açıklamalar, ihale dokümanının bağlayıcı bir parçasını teşkil eder.

Furthermore, addendums prepared by the Contracting Authority in accordance with the related provisions of this Specification as well as written explanations made by the Contracting Authorityy upon the request of the Bidders constitute binding parts of the tender document.

6.3.
İsteklinin ihale dokümanının tümünü içeriği itibarıyla dikkatli bir şekilde incelemesi gerekir. Teklifin verilmesine ilişkin şartları yerine getirememesi halinde ortaya çıkacak sorumluluk teklif verene ait olacaktır. İhale dokümanında öngörülen ve tarif edilen usule uygun olmayan kalemlere ait teklifler değerlendirmeye alınmaz.


Bidders are required to examine carefully content of all of documents as specified above. In case of failure in fulfillment of requirements pertaining to the submittal of bids any and all responsibility and liability that may arise there from shall be for the account of Bidders. Bids for ıtems that do not conform to procedures as envisaged and described in the Tender File Document will be disqualified.

II.
İHALEYE KATILMAYA İLİŞKİN HUSUSLAR


PARTICULARS CONCERNING PARTICIPATION IN TENDER

7.
İHALEYE KATILABİLMEK İÇİN GEREKEN BELGELER VE YETERLİK KRİTERLERİ


DOCUMENTS AND QUALIFICATION CRITERIA REQUIRED FOR PARTICIPATING THE TENDER

7.1.
İhale sadece üretici ve/veya üretici adına yetkili satıcılara ve/veya malzemenin uluslararası standartlarda tanımlandığı teknik özellikleri kapsayacak şekilde üretimini veya satışını yapan ve gerekli garantisini sağlayanlara açıktır.


The tender is open only to those bidders; who is manufacturer of the material and/or authorised dealer of the manufacturer and/or who manufacture the material to carry the technical specifications as described in the international standarts and provide the appropriate warranties;

7.2. Yabancı İsteklilerden İstenecek Belgeler


The Documents Required From Foreign Bidders
7.2.1.
Yabancı isteklilerin ihaleye katılabilmeleri için aşağıda sayılan bilgi/belgeleri teklifleri kapsamında sunmaları gerekir.

The foreign Bidder(s), in order to participate in tender, shall include the following information/documents in their bids.
7.2.2.
Tebligat için adres beyanı ve ayrıca irtibat için telefon ve faks numarası ile varsa elektronik posta adresi, belirtilecektir. Türkiye’de temsilciliği bulunmayan istekliler de Türkiye’de tebligat yapılacak adresi belirteceklerdir.(Tebligat Adres Beyanı EK-C Tebligat Adres Beyanı Örneğine uygun olarak verilecektir.)

For notification, address declaration, legal residence and for communication, telephone, fax numbers, and if available, e-mail address shall be reported. Foreign Bidders who do not have representatives in Turkey, shall report an address in Turkey, if available, for notification. (Notification Address Declaration shall be prepared in accordance with the Notification Address Declaration Form in the ANNEX-C).

7.2.3. 
Mevzuatı gereği kayıtlı olduğu Ticaret ve/veya Sanayi Odası veya Meslek Odası Belgesi;


A certificate from Chamber of Commerce and/or Industry or Chamber of Profession he is registered to as for the regulation.


İsteklinin, gerçek kişi olması halinde; ilk ilan veya ihale tarihinin içinde bulunduğu yılda alınmış, Apostille kaşeli veya ilgili ülkenin Türk Konsolosluğunca veya Türk Dışişleri Bakanlığınca onaylanmış, Ticaret ve/veya Sanayi Odasından ya da Meslek Odasından, odaya kayıtlı olduğunu gösterir belge verilecektir.


If the tenderer is a real  person, a document obtained in the year of the first advertisement or  tender date with apostille stamp or approved by the Turkish Consulate of the related country or by Turkish Ministry of Foreign Affairs, confirming registration with a Chamber of Commerce and/or Industry or a Professional Association, shall be delivered.


İsteklinin, tüzel kişi olması halinde; tüzel kişiliğin kayıtlı bulunduğu Ticaret ve/veya Sanayi Odasından veya istekli ülkesindeki yetkili mahkemesinden veya benzeri bir makamdan, ilk ilan veya ihale tarihinin içinde bulunduğu yılda alınmış, Apostille kaşeli veya ilgili ülkenin Türk Konsolosluğunca veya Türk Dışişleri Bakanlığınca onaylanmış, tüzel kişiliğin odaya kayıtlı olduğunu gösterir belge verilecektir. 


In case of a legal person, a document received from the Chamber of Commerce and/or Trade where that person is registered to, or from the local court in which the tenderer is located, or from a similar authority, received in the year of the first advertisement or tender with apostille stamp or approved by the Turkish Consulate of the related country or by Turkish Ministry of Foreign Affairs, confirming registration shall be submitted.

7.2.4.
Teklif vermeye yetkili olduğunu gösteren İmza Beyannamesi veya İmza Sirküleri 


Signature Declaration or circular of signatures providing that the  Bidder is legally eligible to submit tenders


İsteklinin gerçek kişi olması halinde; Apostille kaşeli veya ilgili ülkenin Türk Konsolosluğunca veya Türk Dışişleri Bakanlığınca onaylanmış İmza Beyannamesi verilecektir.


In case the bidder is a real person, a circular of signature showing the authorized person(s) to make a bid should be presented. This document should bear Apostille certification or approval of Turkish Republic Consulate or authorized units of Ministry of Foreign Affairs of Turkish Republic. 

İsteklinin, tüzel kişi olması halinde; Apostille kaşeli veya ilgili ülkenin Türk Konsolosluğunca veya Türk Dışişleri Bakanlığınca onaylanmış, Tüzel Kişiliğin İmza Sirkülerini ve ilgisine göre tüzel kişiliğin ortakları, üyeleri veya kurucuları ile tüzel kişiliğin yönetimindeki görevlileri belirten son durumu gösterir Ticaret Sicil Gazetesi, bu bilgilerin tamamının bir Ticaret Sicil Gazetesinde bulunmaması halinde, bu bilgilerin tümünü göstermek üzere ilgili Ticaret Sicil Gazeteleri veya bu hususları gösteren belgelerin (yabancı isteklinin ülkesi mevzuatı gereği karşılığı belge veya belgelerin) aslı veya tasdikli suretini (fotokopisi) verecektir.


In case the bidder is a legal person, a circular of signature of the legal person and Trade Registry Gazette affirming the officials and their authorities and assignments in management should be presented. 

7.2.5.
İsteklilerin bu şartnamenin 9. ve 10 ncu maddelerinde belirtilen kısıtlamalara tabi olmadığını ve söz konusu durumlarda herhangi bir değişiklik olması durumunda 5 (beş) iş günü içerisinde bu durumu İdareye bildireceğine dair EK-H’deki taahhütname, ortak girişim olmaları halinde diğer ortakların ve varsa alt Yüklenicilerinin bu durumlarda bulunmadıklarına dair taahhütname veya belge verilecektir.


Annex-H commitment promising that the Bidder has no limitations mentioned in the Articles 9 and 10 of these Specifications and he will notify any changes in those conditions to the Contracting Authority within 5 (five) working days,

7.2.6. 
İstekli tarafından, örneği EK-D’de yer alan örneğe ve 24. maddede yer alan usule uygun olarak düzenlenmiş Teklif mektubu (Proforma Fatura) verilecektir.


The Bidder shall fulfill the Bid Form (Proforma Invoice) in the ANNEX-D in conformity with article 24 and submit it to the Contracting Authority. 

7.2.7.
İstekli tarafından, bu şartnamenin EK-E’sindeki geçici teminata ilişkin standart forma uygun geçici teminat mektubu veya geçici teminat mektupları dışındaki teminatların saymanlık ya da muhasebe müdürlüklerine yatırıldığını gösteren makbuzlar verilecektir.


The bidder shall present the Bid Bonds (in standart form) or the receipts of other types of letter of guarantee that affirms the payment made to the official Accounting Offices. 

7.2.8.
İstekli adına vekaleten iştirak ediliyorsa, İsteklinin adına teklif vermeye yetkili olduğuna dair vekaletname ile imza beyannamesi (Her iki belge de, Apostille Kaşeli veya ilgili ülkenin Türk Konsolosluğunca veya Türk Dışişleri Bakanlığınca onaylanmış) verilecektir.


In case of participation by proxy, power of attorney of the person concerning that he is authorized to submit bids on behalf of the Bidders and circulars of signatures (both of the document will be with apostille stamp or approved by the Turkish Consulate of the related country or by Turkish Ministry of Foreign Affairs) shall be submitted.

7.2.9.
İsteklinin ortak girişim olması halinde; şekli, içeriği ve örneği işbu Şartnamenin EK-F’sinde yer alan İş Ortaklığı Beyannamesi verilecektir.


If the Bidder is a joint venture, a joint venture declaration, the type and content of which is specified in ANNEX-F, shall be given.

7.2.9.1.
İsteklinin ortak girişim olması halinde, her bir ortakça 7.2.3, 7.2.4, 7.2.5’de yer alan belgelerin ayrı ayrı verilmesi zorunludur.


If the Bidder is a joint venture, it is mandatory for each partner to submit the documents required in 7.2.3, 7.2.4, 7.2.5 individually.

7.2.10.
İstekli, şahıs şirketi ise şirket ortaklarını, sermaye şirketi ise sermayesinin yarısından fazlasına sahip olan ortaklarını beyan edecektir. Ayrıca, başka bir şahıs şirketinde ortak olmaları durumunda bu şirketi, sermaye şirketinde ortak olmaları durumunda ise sermaye şirketinin yarısından fazlasına sahip olmaları durumunu beyan edecektir. “EK-G İstekli Bilgi Formu”nda ilgili kısmın doldurulması yeterli olacaktır.


The Bidder will state the partners of the company if it is a personal company, or they will state the partner who owns more than half of the capital if it is a stock corporation. Also, if they are partners of another personal company, they will state this company; or if they are partners of a stock corporation, they will state their situation of owning more than half of the stock corporation. Fulfillment of the concerned section in the “ANNEX-G Bidder Information Form” is sufficient.

7.2.11. 
İstekliler, EK-A listede belirtilen parça numaralı ve listedeki karşılığı firma kodlu malzemeler için teklif verebileceklerdir. Teklif mektuplarında yer alan farklı üretici kodu ve parça numaralı kalemler (madde 21.2 hariç) İhale Komisyonunca değerlendirme dışı bırakılacaktır.
The material and equipment to be supplied shall be the products that have Part Numbers given by the corresponding manufacturers/designers stated in the Annex-A requirements list (original) except art.cle 21.2. Bids for the items with a different part number and manufacturer code shall be disqualified.
7.2.12.
İstekliler tarafından; Üretici, Üretici Adına Yetkili Satıcı veya Malzemenin Uluslararası Standartlarda Tanımlandığı Teknik Özellikleri Kapsayacak Şekilde Üretimini veya Satışını Yapan ve Gerekli Garantisini Sağlama koşullarından herhangi birini sağladıklarına ilişkin EK-B tahhütname verilecektir. 
Bidders shall present the document Annex-B accordingly In case that the bidder is a manufacturer, an authorized seller of manufacturer, or manufactures or sells products that accord with international technical specifications and gives the required warranty.
7.2.13.
İstekliler tekliflerini doğrudan gönderebilecekleri gibi Türkiye’deki temsilcilikleri aracılığı ile de gönderebilirler. Bu durumda temsilcinin İstekliyi temsile yetkili olduğunu gösteren Temsilcilik Belgesini teklifine ekleyecektir.


Bidder(s) can send his bid directly, while they also can send via their represantatives in Turkey. In this case, a Agency Certificate stating that the representative/agent is entitled to represent the Bidder must be included in the bid.

7.2.14.
Gizlilik ve Güvenlik:

Secrecy and Security:

7.2.14.1. 
YÜKLENİCİ, malzeme ile bağlantılı olarak elde ettiği her tür bilgi ve dokümanı gizli tutacaktır. İmzalanacak olan sözleşmenin yerine getirilmesi amaçları dışında, İDARE’nin önceden yazılı izni olmaksızın ihale ve/veya sözleşmenin herhangi bir aşamasında her hangi bir detayı ifşa etmeyecek veya yayınlamayacaktır. Türkiye Cumhuriyeti yargı mercilerinin kararları saklı kalmak kaydıyla imzalanacak olan sözleşmenin amaçları doğrultusunda her hangi bir ifşa veya yayınlama gerekliliği konusunda bir uyuşmazlık ortaya çıkarsa İDARE’nin bu konudaki kararı nihai olacaktır.


The Contractor shall keep all kinds of information and documents obtained in relation to the material and/or other than in circumstances where such disclosure is necessary in order to carry on with the project, the Contractor shall not reveal or publish any details of the project without the prior permission of the Contracting Authority. Provided that the decisions of the Turkish adjudication authorities are reserved, in the event that there is a conflict as to the disclosure or publishing of materials related to the purposes of the Contract that shall be signed, Contracting Authority shall have ultimate decision authority.

7.2.14.2. Gizlilik Derecesine Göre Verilecek Taahhütname;

Declaration for Secrecy Principles;


İhale konusu malzeme tedariki, “Hizmete Özel” gizlilik derecesine göre yürütüleceğinden istekli yetkilileri EK-I’ da yer alan taahhütnameyi imzalayarak, teklif zarfının içinde idareye teslim edeceklerdir. Taahhütnamedeki yasaklara uymayanlar hakkında bu şartnamenin 7.2.14.1. ve 12 nci madde hükümleri uygulanır.


Since procurement of material subject to tender shall be made according to Restricted secrecy principles,  Bidder(s)’ representative(s) shall sign the commitment in ANNEX-I, and submit to the Contracting Authority along with the bid. Provisions of the articles 7.2.14.1. and 12 of this specification shall be applied for those who do not obey the restrictions in the commitment. 

7.2.15. 
İsteklinin Türkiye’deki Serbest Bölgelerde faaliyet gösteren firma olması durumunda ise; 
İstekli hangi serbest bölgede ve hangi konuda faaliyette bulunduğunu gösteren ve teklif tarihinde geçerli olan Serbest Bölge Faaliyet Belgesini ilgili makamdan onaylı olarak teklifine ekleyecektir.

In case the Bidder is a Manufacturer or Authorized Seller operating in Free Zones in Turkey,  Bidder shall add Free Zone Activity Document that shows in which free zone the  Bidder firm is located and on which branch it is operating, which shall be approved by the relevant authority, to their bid together with the manufacturer or an authorized seller documents.

7.3. Yerli İsteklilerden İstenecek Belgeler

The Documents Required From Domestic Bidder(s) 

7.3.1.
Yerli İsteklilerin İhaleye Katılabilmeleri İçin Aşağıda Sayılan Bilgi/Belgeleri Teklifleri Kapsamında Sunmaları Gerekir:
7.3.2.
Tebligat için adres beyanı ve ayrıca irtibat için telefon ve varsa faks numarası ile elektronik posta adresi, belirtilecektir. Tebligat Adres Beyanı EK-C Tebligat Adres Beyanı Örneğine uygun olarak verilecektir.) Ayrıca, Yerli İsteklinin;

7.3.2.1
Gerçek kişi olması halinde; kayıtlı olduğu Ticaret/Esnaf odası ile Ticaret/Esnaf Sicil Numarasını, Vergi Kimlik/Mükellefiyet Numarasını ve T.C. Kimlik Numarasını,

7.3.2.2
Tüzel kişi olması halinde ise; kayıtlı olduğu Ticaret/Esnaf odası ile Ticaret/Esnaf Sicil Numarasını, Vergi Kimlik/Mükellefiyet Numarasını belirtecektir.

7.3.3.
Kayıtlı olduğu Ticaret ve/veya Sanayi Odası veya Meslek Odası Belgesi;

7.3.3.1.
İsteklinin gerçek kişi olması halinde, ilk ilan veya ihale tarihinin içinde bulunduğu yılda alınmış, Ticaret ve/veya Sanayi Odasından ya da Esnaf ve Sanatkârlar Odasından, odaya kayıtlı olduğunu gösterir belgenin aslı veya noter tasdikli sureti verilecektir.

7.3.3.2.
İsteklinin tüzel kişi olması halinde, tüzel kişiliğin kayıtlı bulunduğu Ticaret ve/veya Sanayi Odasından ilk ilan veya ihale tarihinin içinde bulunduğu yılda alınmış, tüzel kişiliğin odaya kayıtlı olduğunu gösterir belgenin aslı veya noter tasdikli sureti verilecektir.

7.3.4.
Teklif vermeye yetkili olduğunu gösteren İmza Beyannamesi veya İmza Sirküleri;

7.3.4.1.
İsteklinin gerçek kişi olması halinde, noter tasdikli İmza Beyannamesi verilecektir. 

7.3.4.2.
İsteklinin tüzel kişi olması halinde, İlgisine göre tüzel kişiliğin ortakları, üyeleri veya kurucuları ile tüzel kişiliğin yönetimindeki görevlileri belirten son durumu gösterir Ticaret Sicil Gazetesi, bu bilgilerin tamamının bir Ticaret Sicil Gazetesinde bulunmaması halinde, bu bilgilerin tümünü göstermek üzere ilgili Ticaret Sicil Gazeteleri veya bu hususları gösteren belgeler ile tüzel kişiliğin noter tasdikli imza sirkülerini verecektir.

7.3.5.
Ekonomik ve Mali Durum Belgesi 

İstekli, bu şartnamenin 10.1 ve 10.2 maddelerinde belirtilen durumlarda olmadıklarına dair, Ihale tarihinden önceki üç ay içinde ticaret sicil memurlukları tarafından düzenlenmiş, belgenin aslı veya noter tasdikli suretini verecektir. 

7.3.6.
İsteklilerin bu şartnamenin 9 ve 10 ncu maddelerinde belirtilen kısıtlamalara tabi olmadığını ve söz konusu durumlarda herhangi bir değişiklik olması durumunda 5 (beş) iş günü içerisinde bu durumu İdareye bildireceğine dair EK-H’deki taahhütname, ortak girişim olmaları halinde diğer ortakların ve varsa alt Yüklenicilerinin bu durumlarda bulunmadıklarına dair taahhütname veya belge verilecektir.

7.3.7.
İstekli tarafından, örneği EK-D’de yer alan örneğe ve 24. maddede yer alan usule uygun olarak düzenlenmiş Teklif mektubu (Proforma Fatura) verilecektir. (Türkçe)

7.3.8.
İstekli tarafından, bu şartnamenin EK-E’sindeki geçici teminata ilişkin standart forma uygun geçici teminat mektubu veya geçici teminat mektupları dışındaki teminatların saymanlık ya da muhasebe müdürlüklerine yatırıldığını gösteren makbuzlar verilecektir.

7.3.9.
İstekli adına vekâleten iştirak ediliyorsa, İsteklinin adına teklif vermeye yetkili olduğuna dair vekaletname ile imza beyannamesi (her ikiside noter tasdikli olarak) verilecektir.

7.3.10.
İsteklinin ortak girişim olması halinde; şekli, içeriği ve örneği EK-F’de belirlenen, İş Ortaklığı Beyannamesi verilecektir.

İsteklinin ortak girişim olması halinde, her bir ortakça 7.3.3, 7.3.4, 7.3.5’de yer alan belgelerin ayrı ayrı verilmesi zorunludur.

7.3.11.
İstekli, şahıs şirketi ise şirket ortaklarını, sermaye şirketi ise sermayesinin yarısından fazlasına sahip olan ortaklarını beyan edecektir. Ayrıca, başka bir şahıs şirketinde ortak olmaları durumunda bu şirketi; Sermaye şirketinde ortak olmaları durumunda ise sermaye şirketinin yarısından fazlasına sahip olmaları durumunu beyan edecektir. “EK-G İstekli Bilgi Formu”nda ilgili kısmın doldurulması yeterli olacaktır.

7.3.12.
İstekliler, madde 21.2 hariç EK-A listede belirtilen parça numaralı ve listedeki karşılığı firma kodlu malzemeler için teklif verebileceklerdir. Teklif mektuplarında yer alan farklı üretici kodu ve parça numaralı kalemler İhale Komisyonunca değerlendirme dışı bırakılacaktır.
7.3.12.1.
İstekliler tarafından; Üretici, Üretici Adına Yetkili Satıcı veya Malzemenin Uluslararası Standartlarda Tanımlandığı Teknik Özellikleri Kapsayacak Şekilde Üretimini veya Satışını Yapan ve Gerekli Garantisini Sağlayan Durumlarından herhangi birini sağladıklarına ilşkin EK-B tahhütname verilecektir. 

7.3.13.
İhale tarihinden önceki son 3 (üç) ay içerisinde düzenlenmiş; Faaliyette bulunduğu bölgedeki savcılıktan 9.1.1. ve 10.5. maddeleri kapsamında bulunmadığını ispatlayan adli sicil kaydı (EK-G “İstekli Bilgi Formu”nda belirtilen gerçek kişi ortaklar için düzenlenecektir),

7.3.14.
Gizlilik ve Güvenlik: 

7.3.14.1. 
YÜKLENİCİ, malzeme ile bağlantılı olarak elde ettiği her tür bilgi ve dokümanı gizli tutacaktır. İmzalanacak olan sözleşmenin yerine getirilmesi amaçları dışında, İDARE’nin önceden yazılı izni olmaksızın ihale ve/veya sözleşmenin herhangi bir aşamasında her hangi bir detayı ifşa etmeyecek veya yayınlamayacaktır. Türkiye Cumhuriyeti yargı mercilerinin kararları saklı kalmak kaydıyla imzalanacak olan sözleşmenin amaçları doğrultusunda her hangi bir ifşa veya yayınlama gerekliliği konusunda bir uyuşmazlık ortaya çıkarsa İDARE’nin bu konudaki kararı nihai olacaktır.

7.3.14.2.
Gizlilik Derecesine Göre Verilecek Taahhütname


İhale konusu malzeme tedariki, “Hizmete Özel” gizlilik derecesine göre yürütüleceğinden istekli yetkilileri EK-I’ da yer alan taahhütnameyi imzalayarak, teklif zarfının içinde idareye teslim edeceklerdir. Taahhütnamedeki yasaklara uymayanlar hakkında bu şartnamenin 7.3.14.1. ve 12 nci madde hükümleri uygulanır.

7.3.15. 
İsteklinin Türkiye’deki Serbest Bölgelerde faaliyet gösteren firma olması durumunda ise; 
İstekli hangi serbest bölgede ve hangi konuda faaliyette bulunduğunu gösteren ve teklif tarihinde geçerli olan Serbest Bölge Faaliyet Belgesini ilgili makamdan onaylı olarak teklifine ekleyecektir.
7.4. Madde 7 kapsamında verilecek belgeler asıl ve/veya noter, apostile vb onaylı olacaktır. İstekliler, ihalede istenen belgelerin aslı yerine ihale tarihinden önce (İhale günü yoğunluk olması nedeniyle “aslı idarece görülmüştür” yapılmayacaktır.) idare tarafından “asli idarece görülmüştür” şerhi düşülen suretlerini teklifleri kapsamında sunabilirler.

The documents to be submitted under the Article 7 shall be original and/or authenticated by the notary and bear Apostille approval or any other similar authentications. Bidders can present the documents instead of originals providing that they are seen and authenticated by the Administration. 
8. İHALENİN YABANCI İSTEKLİLERE AÇIKLIĞI

AVAILABILITY OF TENDER TO FOREIGN BIDDERS


İhale, bu şartnamedeki katılma koşullarını taşıyan tüm yerli ve yabancı İsteklilere açıktır.


The Tender is available to all domestic and foreign Bidders that bear the participation conditions mentioned in these Specifications.

9.
İHALEYE KATILAMAYACAK OLANLAR


PARTIES INELIGIBLE
9.1.
Aşağıda sayılanlar doğrudan veya dolaylı veya alt Yüklenici olarak, kendileri veya başkaları adına hiçbir şekilde ihalelere katılamazlar:


The parties described hereunder cannot, directly or indirectly or as subcontractor for themselves or on behalf of others, participate in tenders
9.1.1.
4734 sayılı kanun ve diğer kanunlardaki hükümler gereğince geçici veya sürekli olarak kamu ihalelerine katılmaktan yasaklanmış olanlar ile 12/4/1991 tarihli ve 3713 sayılı Terörle Mücadele Kanunu kapsamına giren suçlardan veya örgütlü suçlardan veyahut kendi ülkesinde ya da yabancı bir ülkede kamu görevlilerine rüşvet verme suçlardan dolayı hükümlü bulunanlar.


Parties who by virtue of the Council of Ministers Law Nos. 4734 and provisions of the other Laws are provisionally or permanently debarred from Public Tenders and who were convicted of crimes included in the Law No. 3713 respecting Fight Against Terror and organized crimes.

9.1.2.
İlgili mercilerce hileli iflas ettiğine karar verilenler.


Parties who are judged as fraudulent bankrupt by the competent Authorities.

9.1.3.
İhaleyi yapan İdarenin ihale yetkilisi kişileri ile bu yetkiye sahip kurullarda görevli kişiler.


Authorized officers in charge of the Tender of the Contracting Authority and persons who are employed in Boards vested with such authorization.

9.1.4.
İhaleyi yapan İdarenin ihale konusu işle ilgili her türlü ihale işlemlerini hazırlamak, yürütmek, sonuçlandırmak ve onaylamakla görevli olanlar. 


Authorized officers who are charged with preparation, execution, conclusion and approval of all types of tender proceedings related with the work announced for bids by the related Contracting Authority

9.1.5.
9.1.3. ve 9.1.4. maddelerinde belirtilen şahısların eşleri ve üçüncü dereceye kadar kan ve ikinci dereceye kadar kayın hısımları ile evlatlıkları ve evlat edinenleri. 


Spouses as well as kin up to third degree and relatives by marriage up to second degree and adopted children and those who adopt a child of persons mentioned in Articles 9.1.3. and 9.1.4.

9.1.6.
9.1.3. 9.1.4. ve 9.1.5. maddelerinde belirtilenlerin ortakları ile şirketleri (bu kişilerin yönetim kurullarında görevli bulunmadıkları veya sermayesinin %10’undan fazlasına sahip olmadıkları anonim şirketler hariç)


Partners and Companies of parties described in subparagraph 9.1.3, 9.1.4. and 9.1.5. above (except corporate companies wherein such persons are not officers in the Board of Directors and who do not have the share more than %10 of the capital thereof). 

9.2.
İhale konusu işin danışmanlık hizmetlerini yapan yükleniciler bu işin ihalesine katılamazlar. Aynı şekilde, ihale konusu işin yüklenicileri de o işin danışmanlık hizmeti ihalelerine katılamazlar. Bu yasaklar, bunların ortaklık ve yönetim ilişkisi olan şirketleri ile bu şirketlerin sermayesinin yarısından fazlasına sahip oldukları şirketleri için de geçerlidir.


The contractors providing consultancy services for the subject matter of the procurement can not participate in the procurement of such work. These prohibitions are also applicable for their companies with which they have a partnership and management relation, and for the companies where more than half of the capital is owned by above-mentioned companies

9.3.
Bu yasaklara rağmen ihaleye katılan İstekliler ihale dışı bırakılarak geçici teminatları gelir kaydedilir. Ayrıca, bu durumun tekliflerin değerlendirilmesi aşamasında tespit edilememesi nedeniyle bunlardan biri üzerine ihale yapılmışsa, teminatı gelir kaydedilerek ihale iptal edilir. 


The Bidders applying in spite of these bans shall be left out of tender and their bid bonds shall be recorded as public revenue. If such situation could not be detected during the evaluation of the bids and the tender resulted to one of these Bidders proposal, the tender shall be cancelled and performance bond of such Bidder shall be recorded as public revenue.
10.
İHALE DIŞI BIRAKILMA NEDENLERİ

CAUSES FOR BEING DISCARDED OUT OF THE COMPETITION


Aşağıda belirtilen durumlardaki İstekliler ihale dışı bırakılır: 


In case of following circumstance Bidders will be debarred from bidding:

10.1.
İflas eden, tasfiye halinde olan, işleri mahkeme tarafından yürütülen, konkordato ilân eden, işlerini askıya alan veya kendi ülkesindeki mevzuat hükümlerine göre benzer bir durumda olan.


Parties who go bankruptcy, subjected to liquidation, whose works carried out by a court, declared insolvency, suspended their businesses or who are in a similar condition according to provisions of ordinances current in their own countries.

10.2.
İflası ilân edilen, zorunlu tasfiye kararı verilen, alacaklılara karşı borçlarından dolayı mahkeme idaresi altında bulunan veya kendi ülkesindeki mevzuat hükümlerine göre benzer bir durumda olan.


Parties who are declared to go bankruptcy, who are decided to be mandatory liquidation, who are under the administration of the Court due to their debts to their creditors or who are in a similar condition according to provisions of ordinances current in their own countries.

10.3.
Türkiye'nin veya kendi ülkesinin mevzuat hükümleri uyarınca kesinleşmiş sosyal güvenlik prim borcu olan, 


Parties who have social security premium debts according to Turkish and their home countries’ legal issues.

10.4.
Türkiye'nin veya kendi ülkesinin mevzuat hükümleri uyarınca kesinleşmiş vergi borcu olan, 


Parties who have tax debts according Turkish and their home countries’ legal issues.

10.5.
İhale tarihinden önceki beş yıl içinde, mesleki faaliyetlerinden dolayı yargı kararıyla hüküm giyen.


Parties who have been convicted related with their professional activities within five years before the bidding deadline.
10.6.
İhale tarihinden önceki beş yıl içinde, ihaleyi yapan İdareye yaptığı işler sırasında iş veya meslek ahlakına aykırı faaliyetlerde bulunduğu İdare tarafından ispat edilen.


Parties who are proved by the Contracting Authority that they have performed activities during their execution of works for the Contracting Authority contrary to business or professional ethics within the last five years before the bidding deadline.
10.7.
İhale tarihi itibariyle, mevzuatı gereği kayıtlı olduğu oda tarafından mesleki faaliyetten men edilmiş olan.


Parties who have been debarred from activating in their profession by their Chambers to which they are registered pursuant to ordinances as of the bidding deadline.

10.8.
İş bu şartnamenin 7. maddesi ve alt maddelerinde belirtilen bilgi ve belgeleri vermeyen veya yanıltıcı bilgi ve/veya sahte belge verdiği tespit edilen.


Parties who fail to submit information and documents as set forth in Article 7 and its subparagraphs or who are proved to provide misleading information and/or fake documents
10.9. 
Bu Şartnamenin 9. maddesine göre ihaleye katılamayacağı belirtildiği halde ihaleye katılan.


Bidders participating into the tender on the contrary to the provisions of article 9 of this Specifications.

10.10. 
Bu Şartnamenin 11. maddesinde belirtilen yasak fiil veya davranışlarda bulundukları tespit edilenler. 


The Bidders that are determined to committed the prohibited acts or conducts stated in article 11 of this Specifications.


10.1., 10.2, 10.3, 10.4., 10.5, 10.6 ve 10.7. maddeleri ile ilgili istenen belgelerin; gerçeğe aykırı hususlar içermesi veya ihale üzerinde kalan istekli tarafından taahhüt altına alınan bu durumları tevsik eden belgelerin sözleşme imzalanmadan önce verilmemesi halinde bu durumda olanlar ihale dışı bırakılarak geçici teminatları gelir kaydedilir.


If the documaents mentioned in article 10.1.,10.2,10.3,10.4,10.5.10.6 and 10.7. contains unreal informations or if the bidder can not present the documents before sign of the contract shall be left out of tender and their bid bonds shall be recorded as public revenue
10.11.
İhaleye teklif veren isteklilerin bu şartnamenin 7. ve 9. maddelerinde belirtilen hususlara ilişkin sonradan değişiklik olması halinde, bu durumun İdareye bildirileceğine dair beyanları ve sundukları belgeler esas alınacaktır.


In case of any change/difference of the Bidder(s)’s state/status about the conditions articulateded in article 7 and 9, their declaration and documents relating to notification of their state/status will be valid.

10.11.1.
Ancak, bu konularla ilgili bir ihbarın doğrudan bir ihbarcı tarafından yapılması durumunda ihbarcının imzası ve ihbar konusu tutanakla tespit edilecektir. İhbarın mektupla yapılması durumunda ise; ihbar mektubunda ihbarcının adı, soyadı, adresi ve imzası aranacak ve ihbar konusuna girilmeden ihbarcının doğruluğu tedarik makamınca teyit edilecektir.


However, in case that someone informs against the bidder(s) Informer’s signature and the subject issue will be recorded in a written report. In case the information come in a letter, The accuracy of the informer will be checked through contacting the Informer before the subject issue of the Information is investigated.

10.11.2.
İhbarcının doğruluğunun teyidi üzerine ihbar mektubu veya ihbarcının imzaladığı tutanakta belirtilen hususlar aydınlatılmak üzere, ihale komisyonunca teklif veren istekliden ihbar konusunun kendisine tebliğ tarihinden itibaren en geç 1 (bir) ay içerisinde mevzuatına uygun olarak belgelendirilmesi (yabancı istekli olması halinde bu belge apostil kaşeli olacak veya ilgili ülkedeki Türk Konsolosluğu veya Türkiye Dışişleri Bakanlığı birimlerine onaylattırılacaktır.) ve ihale komisyonuna göndermesi sağlanacaktır.


Following the confirmation of the identity of the Informer, Bidders is spoused to document the subject issues of the Information. This documentation should be no later than 1(one) month after bidder(s) are notified. It should also bear apostille stamp or approved by the Turkish Consulate of the related country or by the units of Turkish Ministry of Foreign Affairs and shall be delivered to the Tender Commission.

10.11.3.
İsteklinin 1 (bir) ay içerisinde bu bilgi ve belgeleri göndermemesi halinde, isteklinin teklifi değerlendirme dışı bırakılır. Bu durumda istekli, ihalelere katılmaktan yasaklanır ve geçici teminatı Türkiye Cumhuriyeti Hazinesine irad kaydedilir. 


Bidder(s) shall be disqualified from the bidding in case that they do not send this information and documents in 1(one) month duration. If not they shall be debarred from from entering into Turkish Government tenders and their Bid Bonds shall be forfeited as public revenue.

10.11.4.
10.1, 10.2, 10.3, 10.4, 10.5 ve 10.7. maddeleriyle ilgili 10.11.1 madde kapsamında herhangi bir ihbar olması durumunda isteklinin bu durumu 10.11.2.’de belirtilen usul ve esaslarda belgelendirilmesi gerekmektedir. İsteklinin 1 (bir) ay içerisinde bu bilgi ve belgeleri idareye sunması ve bu belgeler üzerinde yapılan inceleme sonucunda belgelerin taahhüt edilen duruma aykırı hususlar içerdiğinin anlaşılması halinde, isteklinin teklifi değerlendirme dışı bırakılarak geçici teminatı gelir kaydedilmekle birlikte hakkında yasaklama kararı verilmez.


In case of an informing, with regards to the article 10.11.1, about the articles 10.1, 10.2, 10.3, 10.4, 10.5, and 10.7, the bidder should authenticate their state in conformity with the article 10.11.2. In case that bidder present the documents and the information that verify the inconsistency in their declarations, the offer of the bidder is ousted and their bid bond is confiscated but they are not debared from entering other public tenders.

11.
YASAK FİİL VEYA DAVRANIŞLAR 


PROHIBITED ACTS OR CONDUCTS
11.1. 
İhalede aşağıda belirtilen fiil veya davranışlarda bulunmak yasaktır. 

In bidding and in tender proceedings the following acts or conducts are strictly prohibited.

11.1.1.
Hile, vaat, tehdit, nüfuz kullanma, çıkar sağlama, anlaşma, irtikap, rüşvet suretiyle veya başka yollarla ihaleye ilişkin işlemlere fesat karıştırmak veya buna teşebbüs etmek. 


Corruption of tender formalities and proceedings by way of deceit, treachery, promise, threat, influence, agreement, bribery or kickback or by other means, or any attempt to do so.

11.1.2. 
İsteklileri tereddüde düşürmek, katılımı engellemek, İsteklilere anlaşma teklifinde bulunmak veya teşvik etmek, rekabeti veya ihale kararını etkileyecek davranışlarda bulunmak.


To drive the Bidders into hesitation, to prevent participation in tender, to make offers to Bidder for agreement or to encourage to do so, to act to impair competition or to affect award decision.

11.1.3.
Sahte belge veya sahte teminat düzenlemek, kullanmak veya bunlara teşebbüs etmek. 


To issue and use fake documents or to deposit counterfeit bonds, or to attempt to do so.

11.1.4.
Alternatif teklif verebilme halleri dışında, ihalelerde bir İstekli tarafından kendisi veya başkaları adına doğrudan veya dolaylı olarak, asaleten ya da vekaleten birden fazla teklif vermek.


Except for alternative bids, to submit more than one bid in person or in proxy directly or indirectly by a Bidder for himself or on behalf of others.

11.1.5.
Bu şartnamenin 9. maddesine göre ihaleye katılamayacağı belirtildiği halde ihaleye katılmak.


To participate in tender despite that the Bidder could not participate in tender pursuant to Article 9 of this Specifications.

11.2.
İmzalanacak sözleşmenin uygulanması sırasında aşağıda belirtilen fiil veya davranışlarda bulunmak yasaktır:

Below acts or conducts are prohibited during the performance of the contract to be signed: 

11.2.1.
Hile, vaat, tehdit, nüfuz kullanma, çıkar sağlama, anlaşma, irtikap, rüşvet suretiyle veya başka yollarla ihaleye ilişkin işlemlere fesat karıştırmak veya buna teşebbüs etmek.


Corruption of tender formalities and proceedings by way of deceit, treachery, promise, threat, influence, agreement, bribery or kickback or by other means, or attempt to do so.

11.2.2.
Sahte belge düzenlemek, kullanmak veya bunlara teşebbüs etmek.


To issue and use fake documents or to deposit counterfeit bonds, or to attempt to do so.

11.2.3.
İmzalanacak sözleşme konusu işin yapılması veya teslimi sırasında hileli malzeme, araç veya usuller kullanmak, fen ve sanat kurallarına aykırı, eksik, hatalı veya kusurlu imalat yapmak.


Using fraudulent material, equipment or methods, making incomplete, nonconformant to science and craft rules, defective or deficient production during the performance or delivery of the work within the scope of this contract,

11.2.4.
Taahhüdünü yerine getirirken İdareye zarar vermek.


To harm the contracting authority during execution of contract,
11.2.5.
Bilgi ve deneyimini İdarenin zararına kullanmak veya bilgi ve belgeleri açıklama yasağına aykırı hareket etmek.


To use his knowledge and experience to harm the Contracting Authority or violating the ban of revealing the related information and documents,

11.2.6.
Mücbir sebepler dışında, ihale dokümanı ve sözleşme hükümlerine uygun olarak taahhüdünü yerine getirmemek.


Fail to fulfill his obligations in conformity with the Tender Document and Contract provisions except for Force Majeure conditions,

11.2.7.
İmzalanacak sözleşmenin, bu şartnamenin 49. maddesi hükmüne aykırı olarak devredilmesi veya devir alınması.


Transfer or take-over of the contract to be signed against the provisions of the article 49 of this specifications

11.3.
Bu yasak fiil veya davranışlarda bulunanlar hakkında bu şartnamenin 12. maddesinde belirtilen hükümler uygulanır. 


Provisions of article 12 shall be applied to whom acts or conducts as mentioned in this article.

12.
İHALELERE KATILMAKTAN YASAKLAMA 


DEBAR FROM ENTERING THE TENDERS

12.1. 
İş bu şartnamenin 11.1. maddesinde belirtilen fiil veya davranışlarda bulundukları tespit edilenler hakkında fiil veya davranışlarının özelliğine göre, İçişleri Bakanlığınca;


The ones who are detected that they are in such acts or behaviors mentioned, in Article 11.1. of these Specifications will be debarred from entering into Turkish Government tenders by the Ministry of İnterior and in accordance with the peculiarity of the act and behaviour within periods stated below:
12.1.1.
Hile, vaat, tehdit, nüfuz kullanma, çıkar sağlama, anlaşma, irtikap, rüşvet suretiyle veya başka yollarla ihaleye ilişkin işlemlere fesat karıştıranlar veya buna teşebbüs edenler 2 (iki) yıl,


2 (two) years to whom corrupting the tender by deceit, treachery, promise, threat, influence, agreement, bribery or kickback or by other means, or attempt to do so,

12.1.2.
İsteklileri tereddüde düşürmek, katılımı engellemek, İsteklilere anlaşma teklifinde bulunan veya teşvik edenler, rekabeti veya ihale kararını etkileyecek davranışlarda bulunanlar 1 (bir) yıl 6 (altı) ay


1 (one) year and 6 (six) months to whom driving the Bidders into hesitation, preventing participation in tender, making offers to Bidders for agreement or encouraging to do so, acting to impair competition or to affect award decision,
12.1.3.
Sahte belge veya sahte teminat düzenleyen, kullanan veya bunlara teşebbüs edenler 2 (iki) yıl,


2 (two) years to whom issuing and using fake documents or depositing counterfeit bonds, or attempting to do so,
12.1.4.
Alternatif teklif verebilme halleri dışında, ihalelerde bir İstekli tarafından kendisi veya başkaları adına doğrudan veya dolaylı olarak, asaleten ya da vekaleten birden fazla teklif verenler 1 (bir) yıl,


1 (one) year to whom submitting more than one bid in person or in proxy directly or indirectly for himself or on behalf of others, except for alternative bids,
12.1.5.
Bu şartnamenin 9. maddesine göre ihaleye katılamayacağı belirtildiği halde ihaleye katılanlar 1 (bir) yıl ihalelere katılmaktan yasaklanırlar. 


1 (one) year to whom participating in tender despite that he could not participate in tender pursuant to Article 9 of this Specifications.
12.2.
Bu şartnamenin 11.2. maddesinde belirtilen fiil veya davranışlarda bulundukları tespit edilenler hakkında fiil veya davranışlarının özelliğine göre, İçişleri Bakanlığınca;


The ones who are detected that they are in such acts or behaviors mentioned, in Article 11.2 of this Specifications will be debarred from entering into Turkish Government tenders by the Ministry of İnterior and in accordance with the peculiarity of the act and behaviour within periods stated below:
12.2.1.
Hile, vaat, tehdit, nüfuz kullanma, çıkar sağlama, anlaşma, irtikap, rüşvet suretiyle veya başka yollarla ihaleye ilişkin işlemlere fesat karıştıranlar veya buna teşebbüs edenler 2 (iki) yıl,


2 (two) years to whom corrupting the tender by deceit, treachery, promise, threat, influence, agreement, bribery or kickback or by other means, or attempting to do so,
12.2.2.
Sahte belge düzenleyen, kullanan veya bunlara teşebbüs edenler 2 (iki) yıl,


2 (two) years to whom issuing and using fake documents or depositing counterfeit bonds, or attempting to do so

12.2.3.
İhale konusu işin yapılması veya teslimi sırasında hileli malzeme, araç veya usuller kullanan, fen ve sanat kurallarına aykırı, eksik, hatalı veya kusurlu imalat yapanlar 2 (iki) yıl, 


2 (two) years to whom using fraudulent material, equipment or methods, making incomplete, nonconformant to science and craft rules, defective or deficient production during the performance or delivery of the work within the scope of this contract,
12.2.4.
Taahhüdünü yerine getirirken İdareye zarar verenler 1 (bir) yıl, 


1 (one) year to whom harming the Contracting Authority during performing the contract

12.2.5.
Bilgi ve deneyimini İdarenin zararına kullanan veya bilgi ve belgeleri açıklama yasağına aykırı hareket edenler 2 (iki) yıl, 


2 (two) years to whom using his knowledge and experience to harm the Contracting Authority or violating the ban of revealing the related information and documents.

12.2.6.
Mücbir sebepler dışında, ihale dokümanı ve sözleşme hükümlerine uygun olarak taahhüdünü yerine getirmeyenler 1 (bir) yıl.


1 (one) year to whom failing to fulfill his obligations in conformity with the Tender Document and Contract provisions except for Force Majeure conditions,

12.2.7.
İmzalanacak sözleşmeyi bu şartnamenin 49. maddesi hükmüne aykırı olarak devredenler ile devir alanlar 1 (bir) yıl 6 (altı) ay süre ile ihalelere katılmaktan yasaklanır.


1 (one) year and 6 (six) months to whom transferring or taking over the contract to be signed against the provisions of article 49 of this Specifications.

12.3.
Verilen yasaklama kararları 4734 sayılı Kanun ve bu Kanunun 3.b istisna maddesine göre yapılan bütün kamu kurum ve kuruluşlarının ihalelerine katılmaktan yasaklamayı kapsar. 


These prohibiton decisions include the prohibitions for participating the tenders of all public institutions and establishments that are performed according to the law numbered 4734 and exceptional article.
12.4. 
Haklarında yasaklama kararı verilen tüzel kişilerin şahıs şirketi olması halinde şirket ortaklarının tamamı hakkında, sermaye şirketi olması halinde ise sermayesinin yarısından fazlasına sahip olan gerçek veya tüzel kişi ortaklar hakkında 12.1. ve 12.2. maddeleri hükmüne göre yasaklama kararı verilir. Haklarında yasaklama kararı verilenlerin gerçek veya tüzel kişi olması durumuna göre; ayrıca bir şahıs şirketinde ortak olmaları halinde bu şahıs şirketi hakkında da, sermaye şirketinde ortak olmaları halinde ise sermayesinin yarısından fazlasına sahip olmaları kaydıyla bu sermaye şirketi hakkında da aynı şekilde yasaklama kararı verilir. 


The prohibition decisions shall apply to all of the partners in case of sole proprietorships, and for partners that are real or legal persons who own more than half of the capital in case of companies with shared capital, in accordance with the provisions of article 12.1. and 12.2. depending on their being real or legal persons, in cases where those who are the subject of a prohibition decision are partner to a sole proprietorship, the sole proprietorship shall also be subject to the prohibition decision; and in cases where those who are the subject of a prohibition decision are partner to a company with shared capital, the company with shared capital shall be subject to the prohibition decision provided that those who are the subject of a prohibition decision own more than half of the capital.
12.5.
İmzalanacak sözleşme ve sözleşmenin yürütülmesi sırasında, bu maddede belirtilen fiil veya davranışlarda bulundukları tespit edilenler, İdarelerce yasaklama kararının yürürlüğe girdiği tarihe kadar aynı idare tarafından yapılacak sonraki ihalelere de iştirak ettirilmezler.


The parties who are determined to act as explained in this Article during the performance of the contract, can not participate also into subsequent tenders held by the Contracting Authority until the date of debar decision go into effect.

12.6. 
Yasaklama kararları, yasaklamayı gerektiren fiil veya davranışın tespit edildiği tarihi izleyen en geç 45 (kırkbeş) gün içinde İçişleri Bakanı tarafından verilir. Verilen karar, Resmi Gazetede yayımlanır ve yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 


Debar decree are given by Minister of İnterior within at most 45 (fortyfive) days after the determination of acts or conducts that cause debar. This decree is published in Public Tender Bulletin and goes into effect at the date of publication.

13.
TEKLİF HAZIRLAMA GİDERLERİ 

BID PREPARATION COSTS

Tekliflerin hazırlanması ve sunulması ile ilgili bütün masraflar İsteklilere aittir. İdare, ihalenin seyrine ve sonucuna bakılmaksızın, İsteklinin üstlendiği bu masraflardan dolayı hiçbir şekilde sorumlu tutulamaz.


All costs and charges related with preparation and submittal of bids shall be born by the Bidders. The Contracting Authority will under no condition be held responsible due to such costs and expenditures assumed by the Bidders irrespective of progress and result of the Tender.
14.
İHALE DOKÜMANINDA AÇIKLAMA YAPILMASI 


EXPLANATIONS IN TENDER DOCUMENTS
14.1.
İstekliler, tekliflerin hazırlanması aşamasında, ihale dokümanında açıklanmasına ihtiyaç duydukları hususlarla ilgili olarak, son teklif verme gününden 10 (on) gün öncesine kadar yazılı olarak açıklama talep edebilirler. Bu tarihten sonra yapılacak açıklama talepleri değerlendirmeye alınmayacaktır.


Bidders are welcome to request written explanation and clarification in connection with particulars required to be clarifications in the Tender Document in the course of bid preparation until 10 (ten) days in advance the bid closing date. Request for explanation after this date will not be honored.
14.2.
Açıklama talebinin İdarece uygun görülmesi halinde yapılacak açıklama, talep eden İstekliye ve ihale dokümanını aldığını bildiren diğer İsteklilere son teklif verme gününden 5 (beş) gün öncesinde bilgi sahibi olmasını temin edecek şekilde faks(belgegeçer) ile bildirilir ve aynı gün içinde teyit alınır. Teyit alınamadığı durumlarda yazılı olarak gönderilir ve aynı zamanda açıklamanın bir nüshası Internette yayımlanır.


The explanation to be made, if the request for explanation is to be found proper by the Contracting Authority, will be sent to the requesting Bidder by fax so as to be informed of the explanation 5 (five) days before the bid closing date and confirmation will be received. In cases where confirmation cannot be received as such shall be sent in letter and at the same time one copy of the explanation will be announced on Internet.
14.3.
Açıklamada, sorunun tarifi ve İdarenin ayrıntılı cevapları yer alır; açıklama talebinde bulunan İsteklinin kimliği belirtilmez.


In the explanation; the description of the question and detailed answers of the Contracting Authority shall be present; identity of the Bidder requesting explanation shall not be disclosed.
14.4.
Yapılan yazılı açıklamalar, ihale dokümanını açıklamanın yapıldığı tarihten sonra alan İsteklilere ihale dokümanı içerisinde verilir.


Written explanations so made will be delivered within the Tender Document to those Bidders who receive the Tender Document after the date on which such explanation is made.
14.5.
İhaleleri Internetten takip eden İstekliler İdareye İhale ile ilgilendiklerini yazılı olarak bildirdikleri takdirde her türlü değişiklik durumunda kendilerine bildirim/tebligat yapılır.


The Bidders who follow the tenders on the Internet shall be informed about the amendments if they inform the Contracting Authority that they are interested in the tender.

15.
İHALE DOKÜMANINDA DEĞİŞİKLİK YAPILMASI 


AMENDMENTS IN TENDER DOCUMENTS
15.1.
İlan yapıldıktan sonra ihale dokümanında değişiklik yapılmaması esastır. Madde 15.2.de belirtilen durumlar haricinde değişiklik yapılması zorunlu olursa, ihale yetkilisinden onay alınarak, önceki ilanlar geçersiz sayılır ve iş yeniden aynı şekilde ilan olunur. 

In principle, no amendments should be made in the tender documents after the advertisement of the procurement notices. If an amendment deemed necessar excepting the conditions stated in the subarticle 15.2., the previous notices shall be deemed invalid by getting the approval of the contracting entity and the procurement notice shall be advertised again, on the same principles.
15.2.
İlan yapıldıktan sonra, tekliflerin hazırlanmasını veya işin gerçekleştirilmesini etkileyebilecek maddi veya teknik hatalar veya eksikliklerin idarece tespit edilmesi veya isteklilerce yazılı olarak bildirilmesi halinde, ihale dokümanında değişiklikler yapılabilir. Yapılan bu değişikliklere ilişkin ihale dokümanının bağlayıcı bir parçası olan zeyilname, son teklif verme gününden en az 5 (beş) gün öncesinde bilgi sahibi olmalarını temin edecek şekilde ihale dokümanı alanların tamamına faks(belgegeçer) ile bildirilir ve teyit alınır. Teyit alınamadığı durumlarda posta ile bildirilir veya imza karşılığı elden verilir. Ayrıca, İdarenin internet adresinde de yayımlanır.


After the advertisement of tender notices, if material or technical errors or deficiencies are detected by the contracting entity or notified by the Bidders as above with a written notice which may affect the preparation of tenders or realization of the work, the tender documents can be amended with addendum. The addendum relating to such amendments which is a binding part of the tender documents shall be sent to all Bidders that were taken the tender document via fax and get confirmation, in order to ensure that the Bidders are informed 5 (beş) days prior to the deadline for submission of tender. In case that no confirmation is acquired notification is to send by postal communication or be given in person. Besides, it is issued at the internet address of the Contracting Authority.
15.3.
Zeyilname ile yapılan değişiklikler nedeniyle tekliflerin hazırlanabilmesi için ek süreye ihtiyaç duyulması halinde, ihale tarihi zeyilname ile 20 (yirmi) güne kadar ertelenebilir. Zeyilname düzenlenmesi halinde, teklifini bu düzenlemeden önce vermiş olan isteklilere, tekliflerini geri çekerek, yeniden teklif verme imkanı sağlanır.


In case an extension of the time period is required in order to prepare the bids due to the amendments made with the addendum, the date of tender may be postponed for maximum 20 (twenty) days. In case an addendum is arranged, the Bidders who have already submitted their bids prior to such arrangement are allowed to withdraw their bids and submit new bids. 

15.4.
Ancak aşağıdaki durumlarda;


But in the following situations;
15.4.1.
Zeyilname ile verilen ilave 20 (yirmi) gün sürenin istekli/istekliler tarafından yeterli olmadığının ve ek süreye ihtiyaç duyulduğunun idareye son teklif verme gününden en az 10 (on) gün önceden bildirilmesi,


If it is notified to the Contracting Authority with a fax at least two Bidders and at least 10 (ten) days before the last date of the tender before the addendum that the additional 20 (twenty) days given with the appendix is not enough and additional time is needed,
15.4.2.
Zeyilnameye gerek duyulmayan ihalelerde ise, son teklif verme gününden en az 10 (on) gün önce istekli/istekliler tarafından süre uzatımı talebinde bulunulması ve bu taleplerin ihale yetkilisince uygun görülmesi kaydıyla, idare son teklif verme tarihini ileri bir tarihe erteleyebilir.


In the tenders at which appendix is not necessary, in case of a demand for time extension by at least two or more Bidders and at least 10 (ten) days before the last date of tender and its acceptance by the tender authority, Contracting Authority may delay the last date of the tender afterwards.
15.4.3.
15.4.1. ve 15.4.2. alt bentlerindeki süre uzatımları, 15.2.’nci maddedeki yöntemlerle ilan edilir. Teklifini bu düzenlemeden önce vermiş olan istekli/isteklilere tekliflerini geri çekerek, teklif verme imkanı sağlanır. Ancak verilen teklifler zeyilname düzenlenmesi hali hariç herhangi bir sebeple geri alınamaz ve değiştirilemez.


Time extensions in the sub-articles 15.4.1. and 15.4.2. are advertised by the methods in the article 15.2. Bidders who delivered their bids before this arrangement are given the facility to take their bids back and give a new bid. But offers that is handed over already can not be taken back or changed unless an addendum is issued.
15.5.
İhale dokümanını aldığı halde, ihale dokümanını aldığı gün idareye belgegeçer numarası ve tebligat adresini bildirmeyenler ile olabilecek değişikliği (zeyilname, İdarece uygun görülmesi halinde yapılacak açıklama, düzeltme ilanı) İdarenin internet adresinde takip etmeyen istekli/istekliler, yapılan değişiklikten dolayı bilgi sahibi olmaması durumunda, İdareden herhangi bir hak talebinde bulunamazlar.


Contracting Authority shall not be responsible if the bidder do not hand over their contact address or fax number or if the bidder do not keep track off the changes made and issued via internet.

16.
İHALE TARİH VE SAATİNDEN ÖNCE İHALENİN İPTAL EDİLMESİNDE İDARENİN SERBESTLİĞİ 


AUTONOMY OF THE CONTRACTING AUTHORITY TO CANCEL THE TENDER BEFORE DEADLINE AND TIME FOR BIDS 

16.1.
İdarenin gerekli gördüğü veya ihale dokümanında yer alan belgelerde ihalenin yapılmasına engel olan ve düzeltilmesi mümkün bulunmayan hususların bulunduğunun tespit edildiği hallerde ihale yetkilisinin onayı ile ihale tarih ve saatinden önce ihale iptal edilebilir.


Whenever the Contracting Authority deems it necessary or if presence of particulars which impair performance of tender/purchase of which impossible to correct are determined in tender document, the tender/purchase may be cancelled before the bid closing date and time with the approval of the Tender Official.
16.2.
Bu durumda, iptal nedeni belirtilmek suretiyle ihalenin iptal edildiği İsteklilere hemen ilân edilerek duyurulur. Bu aşamaya kadar teklif vermiş olanlara ihalenin iptal edildiği ayrıca tebliğ edilir. İhalenin iptal edilmesi halinde, verilmiş olan bütün teklifler reddedilmiş sayılır ve bu teklifler açılmaksızın İsteklilere iade edilir. İhalenin iptal edilmesi nedeniyle İsteklilerce İdareden herhangi bir hak talebinde bulunulamaz.


In such case, the fact that the tender has been cancelled will be announced to Bidders immediately by indicating causes for cancellation. Cancellation of tender will be separately notified to Bidders who have already submitted their bids. In case of cancellation of tender, all bids submitted will be rejected and such bids will be returned to Bidders without opening. Bidders shall not have any right for claims from the Contracting Authority due to cancellation of tender.
16.3.
İhalenin iptal edilmesi durumunda, iptal nedenleri gözden geçirilerek yeniden ihaleye çıkılabilir.


In case of cancellation of Tender, it may be re-solicitated after reviewing and correcting the causes of cancellation.
17.
ORTAK GİRİŞİMLER


JOINT VENTURES
17.1.
Birden fazla gerçek veya tüzel kişi tarafından iş ortaklığı oluşturmak suretiyle ihalelere teklif verilebilir. İş ortaklığı üyeleri hak ve sorumlulukları ile işin tümünü birlikte yapmak üzere, ortaklık yaparlar. İş ortaklığı anlaşmalarında pilot ortak, belirlenir. İhale aşamasında pilot ortağında belirtildiği anlaşma verilecektir. İhalenin iş ortaklığı üzerinde kalması halinde ise; sözleşme imzalanmadan önce noter tasdikli ortaklık sözleşmesi verilecektir. Gerek ortaklık anlaşmasında gerekse ortaklık sözleşmesinde, iş ortaklığını oluşturan gerçek veya tüzel kişilerin taahhüdün yerine getirilmesinde müştereken ve müteselsilen sorumlu oldukları belirtilir. İş Ortaklığı Beyannamesi EK-F’deki örneğe göre doldurulacaktır ve teklif ile verilecektir.

Several natural or juristic-person parties may enter bids for tenders by creating a joint-venture. Members constitute a partnership to perform the whole of the work with rights an dresponsibilities. During the tender phase the agreement proving the joint-venture and stating the pilot partner. In the event that tender is awarded to the Joint-venture, it is required that the Joint-Venture Contract, attested by notary public, is delivered to the Contracting Authority before sign of the Contract. It is specified in both the Partnership Agreement and Joint-Venture Contract that all natural or juristic-person parties constituting the Joint-Venture are jointly and successively liable and responsible for performance and fulfillment of the undertaking. Joint-Venture Agreement (Declaration) shall be in accordance with the exhibit as per Annex- F.

17.2.
Ortak Girişimin mesleki ve teknik yeterlilik belgeleri almış olması ortak girişim ortaklarının her birinin ayrı ayrı yeterlilik aldığını göstermez ve yeterlilik değerlendirilmesi sonucu yeterli görülen ortak girişimin ihaleden önce bozulması halinde, ortaklardan birinin tek İstekli olarak devam etme talebi geçersiz sayılır.


Joint venture’s technical and professional competency does not mean that each partner of the joint venture is competent, and in case the joint venture dissolves, which is accepted as competent, the demand of one particular partner to participate the tender as the sole bidder shall be invalid.

17.3.
İş ortaklığında pilot ortak, en çok hisseye sahip ortak olmalıdır. Ortakların hisse oranları, ortaklık anlaşmasında (İş Ortaklığı Beyannamesi) ve ortaklık sözleşmesinde gösterilir. 


Pilot partner should be the one who holds the most shares within the joınt – venture. Share percentages of the partners shall be shown in the Joint – Venture Agreement (Joint – Venture Decleration)

17.4.
Bu ihale için Konsorsiyumlar teklif veremez


Consortiums cannot bid for this procurement project.
17.5.
ALT YÜKLENİCİLER İhale konusu alımın/işin tamamı veya bir kısmı alt yüklenicilere yaptırılamaz.


No part of the contract will be executed by subcontractors.

III.
TEKLİFLERİN HAZIRLANMASI VE SUNULMASINA İLİŞKİN HUSUSLAR


PARTICULARS REGARDING PREPARATION AND SUBMISSION OF BIDS

18.
TEKLİF VE SÖZLEŞME TÜRÜ 


TYPE OF BID AND CONTRACT


İstekliler tekliflerini, her bir iş kaleminin miktarı ile bu iş kalemleri için teklif edilen birim fiyatlarının çarpımı sonucu bulunan toplam bedel üzerinden vereceklerdir. İhale sonucu, ihale üzerine bırakılan istekliyle her bir iş kaleminin miktarı ile iş kalemleri için teklif edilen birim fiyatların çarpımı sonucu bulunan toplam bedel üzerinden birim fiyat sözleşme imzalanacaktır. Sözleşme taslağı EK-J’dedir.


Following the evaluation of the proposals, a firm-fixed price (total price will be calculated according to the unit prices and number of units) contract will be awarded over the latest proposed total price. Draft Contract is presented at Annex-J.

19.
TEKLİFİN DİLİ


LANGUAGE OF THE PROPOSAL
19.1.
Teklifi oluşturan bütün belgeler ve ekleri ile diğer dokümanların Türkçe olması esastır. Başka bir dilde sunulan belgeler, yeminli tercüme bürosunca onaylı Türkçe tercümesi ile birlikte verilmesi halinde geçerli sayılacaktır. Bu durumda teklifin veya belgenin yorumlanmasında Türkçe tercüme esas alınır. İhale dokümanı ve ekleri ile Türkçe tercümeler arasındaki kelime/cümle uyumsuzluklarında içeriğin aynı anlamı taşıyıp taşımadığı komisyonca değerlendirilerek belgenin kabulu veya reddine karar verilebilecektir.


All documents and annexes constituting the proposal shall be in Turkish. The documents presented in a different language shall be deemed to be valid as long as (they are) submitted along with their Turkish translation authenticated by the translation office and also the public notary. In such cases, the certified copies of Turkish translations shall prevail for interpretation of the bid or the document. Tender Commission shall decide whether or not translation of documents bears the orijinal meaning.
19.2.
Günlük yazışma ve iletişim Türkçe dilinde olacaktır. İstekli tarafından, Türkçe dışındaki belgeler Türkçe tercümeleri ile birlikte gönderilecektir. 

Daily notifications and communication will be in Turkish language. All the documents other than Turkish will be submitted with Turkish translation. 
20.
TEKLİF VE ÖDEMELERDE GEÇERLİ PARA BİRİMİ


ACCEPTABLE CURRENCY FOR BIDS AND PAYMENTS

20.1.
Aşağıda verilen listedeki konvertıbl para birimlerinden birinden teklif verilecektir: 


Bids shall be in any convertible currency listed below:

	TL
	Türk Lirası / Turkish Lira
	
	JPY
	Japon Yeni / Japaneese Yen

	USD
	Amerikan Doları / United States Dollar
	
	CAD
	Kanada Doları / Canadian Dollar

	AUD
	Avustralya Doları / Australian Dollar
	
	KWD
	Kuveyt Dinarı / Kuwait Dinar

	DKK
	Danimarka Kronu / Dannish Kron
	
	NOK
	Norveç Kronu / Norwegian Kron

	GBP
	İngiliz Sterlini / Great Britain Pound
	
	SAR
	Suudi Arabistan Riyali / Saudi Arabian Riyal

	CHF
	İsviçre Frangı / Switzerland Frank
	
	EUR
	Avro/Euro

	SEK
	İsveç Kronu / Swedish Kron
	
	
	


20.2.
Bir İstekli birden fazla döviz cinsi ile teklif vermeyecektir.


A Bidder cannot bid more than one currency.

21.
ALTERNATİF VE MUADİL TEKLİFLER


ALTERNATİVE AND SIMILAR PROPOSALS
21.1.
İsteklilerce EK-A listede yazılı üretici kodu, parça numarası, malzeme miktarı dışında, 21.2 ve 21.3. maddesinde belirtilen istisnalar hariç farklı üretici kodu, parça numarası veya malzeme miktarını içeren alternatif veya muadil malzeme teklif edilemeyecektir. 


Neither Alternative nor similar proposals shall  be submitted for items subject to this tender except the article 21.2. 21.3.
21.2.

EK-A listedeki  parça numarası ve üretici firma bilgileri arasında yer almamasına rağmen SGCME, DZCME, FEDLOG, NMRLC veya M.S.B.lığı Milli Kodlandırma Bürosu gibi  malzeme katalog/listelerinde aynı stok numarası altında yer alan diğer parça numaralı veya firma kodlu malzemeler de teklif edilebilecektir. Ancak, İhale Komisyonu/ bu tür teklifleri değerlendirmeye alarak kabul edip etmemekte serbesttir. 
Bidders can offer spare parts which have different part number and NCAGE code providing that they are listed, under the relating stock number, in the SGCME, DZCME, FEDLOG, NMRLC and the National Codification Bureau lists and if only the approval of the Contracting Authority/ Tender Commission is taken. It is at theTender Comission/Contracting Authority’s discretion whether to honor or reject such proposals.

21.3.
EK-A listedeki malzemelerden; üretimden kaldırılması, eskisinin yerine yeni parça numaralı malzeme üretilmesi, malzemenin modifikasyona uğraması gibi nedenlerle parça numarası değiştirilenler için EK-K’de verilen “Parça Numarası Teyit Belgesinin” EK-A malzeme listesinde belirtilen ilgili üretici firmaya ait, belge, parça kataloğu vb. dokümanlarla birlikte sunulması halinde bu tür teklifler değerlendirmeye tabi tutulacaktır. Ancak, İhale Komisyonu  bu tür teklifleri kabul edip etmemekte serbesttir.


The proposals for the items in Annex-A list with replaced stock/part numbers due to the reasons such as; modification, obsolescence or being superseded, will be evaluated only if below document is submitted along with the proposal. It is at the Contracting Authority’s discretion whether to honor or reject such proposals.


The bidders, who bid for the items with replaced part numbers due to the reasons stated in article 21.2., shall submit the original copy of the “Stock/Part Number Confirmation Letter” document in the format given in Annex-K along with their proposals. This document should be prepared and signed by the relevant manufacturer in the Annex-A and state that the proposed part number is in the same form, fit and function with the requested part number.
21.4.
İstekliler, madde 21.2 ve 21.3. hariç EK-A listede belirtilen parça numaralı ve listedeki karşılığı firma kodlu malzemeler için teklif verebileceklerdir. Teklif mektuplarında yer alan farklı üretici kodu ve parça numaralı kalemler İhale Komisyonunca değerlendirme dışı bırakılacaktır.
The material and equipment to be supplied shall be the products that have Part Numbers given by the corresponding manufacturers/designers stated in the Annex-A requirements list (original) except art.cle 21.2 and 21.3. Bids for the items with a different part number and manufacturer code shall be disqualified.
21.5.
Sehven alternatif veya muadil malzeme teklif edilmesi durumunda sadece o kalem/kalemler ihale komisyonunca değerlendirmeye alınmayacak, isteklinin teklif ettiği diğer kalemler ihale komisyonunca değerlendirmeye alınacak ve teminatları gelir kaydedilmeyecektir.
In case alternative or similar proposals are offered  their bid bonds shall not be seized and only the alternative or similar proposals shall be disqualified not the other ones fort he evaluation.
22.
KISMİ TEKLİFLER


PARTIAL PROPOSALS

İhale konusu işlerin, tüm kalemlerine teklif verilebileceği gibi ayrı ayrı kalemlerine de teklif verilebilecektir.
Bidders can propose all or individual line items in this procurement. But the requested quantitiesin Annex-A shall be divided as partial proposal.
23.
TEKLİFLERİN SUNULMA ŞEKLİ 


SUBMISSION OF BIDS
23.1.
Teklif/Teklifler; İhale Dokümanında belirlenen şart ve esaslara uygun olarak talep edilen, İstekli/İstekliler tarafından verilecek Teklif Mektubu (Teklif fiyatını gösteren Proforma Fatura), Geçici Teminat, Taahhütnameler ile diğer Belgeler, vb. den oluşur.


Bid(s) shall consist of the Offer Document, Bid Bond, Declaration and other documents which are requested according to regulations in this tender document.
23.2.
İstekli/istekliler tarafından; teklif mektubu (proforma fatura) , istenen belgeler ve doküman, Geçici Teminat Mektubu veya Geçici Teminata ait Alındı ve ilgili diğer hususlar,  bir zarfa konulur. Zarfın üzerine; isteklinin adı, soyadı veya ticaret unvanı, tebligata esas açık adresi, telefonu, belgegeçer numarası, varsa elektronik posta adresi, teklifin hangi işe ait olduğu, "DİKKAT 235 KALEM HAVA YEDEK MALZEMESİ ALIMI İŞİ İÇİN TEKLİF VERME ZARFIDIR. İDARENİN İZNİ OLMADAN AÇILMAZ." ibaresi ve ihaleyi yapan idarenin açık adresi yazılır. Zarfın yapıştırılan yeri, istekli tarafından imzalanır ve kaşelenir/mühürlenir.


Bidder(s) shall submit their offer document(proforma invoice), the proposal envelope, other documents requested, Letter or Receipt of Bid Bond in their Proposal Envelope. The Proposal Envelope should bear name, surname, or business title, notification address, e-mail, fax number, the name of the concerned procurement, the expression of “ DİKKAT 235 KALEM HAVA YEDEK MALZEMESİ ALIMI İŞİ İÇİN TEKLİF VERME ZARFIDIR. İDARENİN İZNİ OLMADAN AÇILMAZ.”  full address of the Contracting Authority, The envelope should also be signed and sealed/stamped so that the envelope could not opened without the notice of Tender Commision. 

23.3.
Gerektiği durumlarda malzemenin teknik özelliğini izah eden orijinal prospektüs, teknik doküman, broşür ve kataloglar teklif ile birlikte 2 (iki)’şer adet verilecektir.


2 (two) copies of each original prospectuses, technical documents, brochures and catalogues showing technical specifications of the material shall be submitted together with the Bid, if necessary.

23.4.
Elden verilen teklifler ilanda belirtilen gün ve saate kadar sıra numaralı alındılar karşılığı md.3.2’de belirtilen SAHİL GÜVENLİK KOMUTANLIĞI EK HİZMET BİNASI KARANFİL SOK. NU:64 BAKANLIKLAR-ANKARA/TÜRKİYE adresine teslim edilecektir. Son teklif verme (İhale) saatinden sonra verilen teklifler kabul edilmez ve açılmaksızın iade edilir.  Teklifler iadeli tahhahütlü postayla da gönderilebilir. Posta ile gönderilecek tekliflerin ihale(son teklif verme) saatine kadar İdareye ulaşması şarttır. Posta Zarfının üzerine SAHİL GÜVENLİK KOMUTANLIĞI EK HİZMET BİNASI İHALE KOMİSYONU BAŞKANLIĞI KARANFİL SOK.NU:64 BAKANLIKLAR-ANKARA/TÜRKİYE adresi ve dosya numarası yazılacak, ihale dosyası olduğu belirtilecektir. Postadaki gecikmeler nedeniyle belirtilen gün ve saatten sonra verilen teklifler dikkate alınmayacak ve açılmaksızın İstekliye iade edilecektir. Bu durumda teklif sahibi hiç bir hak iddiasında bulunmayacaktır.

Bids, which are delivered by hand, shall be submitted to “SAHİL GÜVENLİK KOMUTANLIĞI EK HİZMET BİNASI KARANFİL SOK.NU:64 BAKANLIKLAR-ANKARA/TÜRKİYE ”, by the day and hour as specified in the announcement, against sequence numbered receipts given by the Contracting Authority. No offer will be accepted after the bid closing time. These overdue offers are handed over to the bidders.  On the bid envelope the address “SAHİL GÜVENLİK KOMUTANLIĞI EK HİZMET BİNASI İHALE KOMİSYONU BAŞKANLIĞI KARANFİL SOK.NU:64 BAKANLIKLAR-ANKARA/TÜRKİYE” and tender number shall be printed and it will be stated that it is a bid. Bids received after the bidding date and time, due to delays in postal services, shall not be accepted and such bids will be returned without opening bid envelopes. In such case Bidders shall not claim any rights.

23.5.
Yerli İsteklikler (T.C. vatandaşı gerçek kişiler ile T.C. kanunlarına göre kurulmuş tüzel kişiler) ve yabancı istekliler tekliflerini KDV hariç olarak vereceklerdir. 


Domestic Bidders (real person citizens of Turkish Republic and juristic persons founded in accordance with Turkish Republic laws and ordinances) and foreign bidders shall not include VAT in their proposals.
23.6.
Verilen teklifler, zeyilname düzenlenmesi hali ve/veya düzeltme ilanı sonucu gerek duyulan haller hariç, herhangi bir sebeple geri alınamaz ve değiştirilemez.


The bids submitted to or received by the Contracting Authority cannot be withdrawn for any reason except the issuing of an addendum.
24.
TEKLİF MEKTUBUNUN ŞEKLİ VE İÇERİĞİ


FORM AND CONTENT OF BID LETTER
24.1.
EK-D’deki örnek forma uygun yazılı olarak düzenlenecek Teklif mektubunda (Proforma fatura) aşağıdaki bilgilere yer verilecek ve Teklif mektubunda (proforma fatura) üzerinde kazıntı, silinti, düzeltme bulunmayacaktır. İş ortaklığı olarak teklif veren isteklilerin teklif mektuplarının, ortakların tamamı tarafından veya teklif vermeye yetki verdikleri kişiler tarafından imzalanması gerekir.

Proforma Invoice, which shall be prepared according to the sample form given in Annex-D shall include the following information and letters convenient with each other, not have scraping, trace, corrections.
24.2.
Teklif mektubunun hazırlanmasında;

When preparing bid letter
24.2.1
Her bir malzemenin konvertible para cinsinden birim ve toplam fiyatı ile toplam teklif bedeli rakam ve yazı ile birbirine uygun olarak açıkça yazılacaktır.


Unit and total prices of the material on basis in convertible currency will be in writing and coherent (The bid price must be written clearly in numbers and letters convenient with each other, not have scraping, trace, corrections)  

24.2.2.
İhale dokümanının tamamen okunup kabul edildiğine dair ibare Türkçe olarak yazılacaktır. 

Expression  that the Bidders have entirely read and accepted the terms and conditions of the tender documen will be written.
24.2.3
Teklif mektubu ad, soyad veya ticaret ünvanı yazılmak suretiyle yetkili kişilerce imzalanacaktır.


Name, surname or business title, shall be written and was signed duly by the Bidder.


Bunlarla birlikte teklif mektubunda(proforma fatura);

Additionally In the bid document,
24.2.4.
Teslim Yeri: Malzemenin cinsi, miktarı, ağırlığı, hacmi ve bu şartnamenin 26. maddesi göz önüne alınarak tespit edilecek teslim şekli ve teslim yeri.

Place of Delivery: A delivery term and delivery placet to be determined in accordance with type, quantity, weight and volume of the materiel, and provisions of article 26.
24.2.5.
Madde 56.’ ya uygun olarak garanti süresi 

Warranty period in accordance with 56th article
24.2.6.
Malzemenin, sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarihten başlayan, her bir kaleminin teslim süresi, (Akreditif ve sözleşme süresi, teslim süresi en uzun malzemeye göre belirlenecektir.)


Delivery period, from contract effective date and delivery period of each item (Validity period of Letter of Credit and contract shall be determined according to the latest delivery period).
24.2.7.
Teklif edilen parça numarası ve üretici firma kodu bilgilerinin EK-A listedeki bilgiler ile uyumlu olacaktır. 

Part number, and manufacturer /designer codes info of the products proposed shall accord with Annex-A. 
24.2.8.
Teklifin geçerlilik süresi (ihale tarihinden/en son teklif verme tarihinden itibaren 90 doksan takvim günü olacaktır.)


Bid Validity period (no shorter than 90 calender days after the the bid closing date).
24.2.9.
İhraç lisansına gerek duyulup, duyulmadığı.


Whether the item is subject to export license or not.
24.2.10.
Teklif edilen malzemeye ait ikmal, emniyet, kullanım, sevk ve bakımla ilgili özellik arz eden durumların bulunması halinde açıklayıcı dokümanların malzeme ile birlikte verileceği.


In case special conditions exist about the items to be delivered; a commitment that necessary documents as far as maintenance, logistics, safety and operation will be delivered to the Contracting Authority along with the items.
24.2.11.
İhale Kayıt Numarası 

Tender registeration number
24.2.12.
İstekli tarafından öngörülüyorsa, kabul edilebilecek “Minimum Sipariş Tutarı”. (Herhangi bir kalem malzeme için EK-A malzeme listesinde belirtilen malzeme miktarı dışında miktara yönelik minimum sipariş olursa söz konusu malzemeye ilişkin teklif değerlendirilmeye alınmayacaktır.)


Minimum order , if requested by the Bidder. (No minimum order quantity except the quantities in the product list (Annex-A) shall be stated by the bidder(s). This type of bids is to be eliminated. )
24.2.13.
Ödemelerde kullanılmak üzere İstekliye ait Banka ve Hesap bilgileri. (IBAN Numarası)


Bidder’s account information (IBAN) to be used in payments

24.2.14.
T.C. Vatandaşı gerçek kişiler T.C. Kimlik Numaralarını, Türkiye’de faaliyet gösteren tüzel kişiler Vergi Kimlik Numaralarını belirteceklerdir.


For Turkish Citizens, T.C. Identity Numbers or Tax Identity Numbers. 

25.
TEKLİFLERİN GEÇERLİLİK SÜRESİ 

BID OPTION PERIOD
25.1.
Tekliflerin geçerlilik süresi şartnamede belirtilmiş olan ihale (en son teklif verme) tarihinden itibaren 
90 (doksan) takvim günü olacaktır. İdarece ihtiyaç duyulması halinde bu süre, teklif ve şartname koşulları değiştirilmemek ve İsteklinin kabulü kaydıyla en fazla 90 (doksan) gün uzatılabilir. İstekliler, İdarenin bu talebini kabul edebilir veya reddedebilir. İdarenin teklif geçerlilik süresi uzatılması talebini reddeden İsteklinin geçici teminatı iade edilecektir. Ancak, bu sürenin bitimine rağmen ihalenin sonuçlandırılamayacağının ihale komisyonunca belirlenmesi halinde, ihale yetkilisinin onayı ve isteklinin kabulü ile bu süre idarece belirlenen şekilde yeteri kadar uzatılabilir.


The validity (option) period of the proposals shall be 90 (ninety) calendar days after the bid closing date stated in this Specifications. If and when the Contracting Autority deems it necessary this option period may be extended adequately in the form of maximum 90 (ninety) calendar day periods with the consent of Bidder provided that terms and conditions of bid and contract must remain unchanged. The Bidders are free to accept or reject the extension. The bid bond of the Bidder who rejects the extension will be returned.

25.2.
Talebi kabul eden İstekliler, teklif ve şartname koşulları değiştirilmeksizin, geçici teminatı, kabul edilen yeni teklif geçerlilik süresine ve her bakımdan geçici teminata ilişkin hükümlere uydurmak zorundadır.


The Bidders that accept the request shall be obliged to suit provisions about bid bond, provided that terms and conditions of bid and contract must remain unchanged

25.3.
Bu konudaki istek ve cevaplar yazılı olarak yapılacaktır. Evraklar iadeli taahhütlü posta yoluyla gönderilecek veya imza karşılığı elden teslim edilecektir. 


Requests and answers regarding this issue shall be made in writing. Documents shall sent via registered mail or hand-delivered in return of signature.

26.
TEKLİF FİYATINA DAHİL OLAN MASRAFLAR 

COSTS INCLUDED IN THE BID PRICE
26.1.
Tekliflerin hazırlanması ve verilmesi ile sözleşmenin imzalanarak malzemelerin teslim limanlarına kadar tahakkuk edecek her türlü vergi, resim, harç, sigorta ve diğer tüm masraflar ile muayene, paketleme, taşıma v.b. Yükleniciye aittir. 


All costs such as taxes, duties, charges, fees, all types of inspection, packing, transportation, insurance and other costs and expenditures incurred until delivery of the goods shall be borne by the contractor. 
26.2.
Akreditifle ilgili tüm banka masrafları Yükleniciye ait olacaktır. Yüklenicinin kusuru nedeni ile normal teslim süresi içinde teslim edilemeyen malzeme için veya Yüklenicinin isteği doğrultusunda (İdare tarafından uygun görülmesi şartı ile) akreditifte yapılacak yurt içi, yurt dışı tüm tadilat masrafları da Yükleniciye ait olacaktır.


Costs and charges related to the Letter of Credit in Turkey shall be for the account of the Contracting Autority, correspondent bank costs and charges abroad shall be for the account of the contractor. Costs for letter of credit amendments (subject to acceptance by the Contracting Autority) due to the contractor’s request for the goods which could not be delivered in due time because of the contractor’s default shall be also for the account of the contractor.

26.3.
UCP 600 Sayılı “vesikalı krediler için yeknesak teamüller ve uygulamalar”da belirtilen 21 (yirmi bir) günlük sürede ve akreditif şartlarına uygun belgelerin ibraz edilememesi nedeniyle muhabir bankalar ile yapılan haberleşme masrafları Yüklenici tarafından karşılanacaktır.


Expenses for communication with correspondent banks on account of the failure in submitting the documents set forth under the Letter of Credit conditions, within the 21 (twenty one) days period cited in UCP 600.
26.4.
26.3. maddesinde belirtilen nedenden dolayı malzemelerin gümrük işlemlerinin gecikmesinden doğabilecek her türlü masraflar Yüklenici tarafından karşılanacaktır.


All kinds of expenses that may be incurred because of the delay in customs clearing procedures of the items due to the reason specified in Article 26.3. above shall be borne by the contractor.

26.5.
Teminat Mektupları ile ilgili tüm masraflar İstekli/Yüklenici’ye aittir.


All costs and charges related with bonds shall be borne by the Bidder/Contractor.

26.6.
Sözleşme giderleri Yükleniciye aittir.


Contract expenditures shall be for the account of the successful Bidder. 
26.7.
İhalenin yerli İstekliler  tarafından kazanılması halinde damga vergisi kanununda yer alan ve ilgili tebliğler ile yayımlanan oranlarda ihale kararı (kazanılan miktarın ‰5.69 oranında), sözleşme (sözleşme bedelinin ‰9.48 oranında) ve ödemelere (istihkak bedelinin ‰9.48 oranında) ait damga vergileri Yükleniciler tarafından ödenecektir. İhale kararına ait damga vergisi ihale kararının Yükleniciye tebliğ tarihinden itibaren 15 gün içinde yatırılacak ve makbuzu İdareye teslim edilecektir.


In case of the successful Bidder is a domestic party or if the contract is signed by the Contractor’s authorized representative located in Türkiye; stamp duty at the ratios mentioned in Stamp Duty Law related to Final Award Report (FAR) (%5.69 of the awarded amount), contract (%9.48 of the contract price) and payment documents (%9.48 of the payment amount) shall be borne by the Contractor. Stamp duty related to FAR shall be paid and the receipt shall be presented to the CA by the contractor within 15 (fifteen) days as of FAR notification date.
26.7.1.
Sözleşmenin Yabancı Yükleniciler tarafında imzalanması halinde; bu alım yıllara sari proje olduğu için 488 sayılı damga vergisi kanununun ilgili hükümleri uygulanmayacaktır.
In case the Contract is signed by Foreign Contractors; as this purchase is a multi-year Project in the scope of law numbered 3833, the related provisions of stamp duty law number 488 shall not be applied.

26.7.2.
Sözleşmenin Türkiye’deki Serbest Bölgelerde faaliyet gösteren İstekliler tarafından kazanılması durumunda 3218 sayılı Kanunu uyarınca damga vergisi ve harçtan istisnadır.


In case of the successful Bidder is a a contractor located in Turkish Free Zone, no stamp duty shall be applied according to Law numbered 3218.
26.8. 3065 sayılı kanunun 13. maddesi f. bendi gereğince KDV ödenmeyecektir.

No VAT will be paid according to the law numbered 3065.

26.9. Yerli istekliler için Maliye Bakanlığının 26 Nisan 2014 tarih ve KDV Genel Tebliğinin II.B.7.  kapsamında KDV istisnası uygulanacaktır.

For domestic bidders; The atricle applies only toDdomestic Bidders.
26.10. Yerli istekliler için 29 Eylül 2009 tarih ve 2009/15481 sayılı Bakanlar Kurulu Kararı kapsamında, gümrük vergisi muafiyetine esas olmak üzere yüklenici tarafından istenilen belge Sahil Güvenlik Komutanlığınca verilecektir.
For domestic bidders; The atricle applies only to domestic Bidders.
26.11.
İhraç lisansı işlemleri yüklenici tarafından yapılacak olup, masrafları yüklenici tarafından karşılanacaktır.

Export licence formalities shall be executed by the Contractor, anad expenditures shall be borne by the Contractor.
27.
GEÇİCİ TEMİNAT


BID BOND
27.1.
İstekliler, opsiyonlar ve yedek parça dahil teklif bedelinin en az % 3’ü tutarındaki bir Geçici Teminatı teklifi ile birlikte S.G.K.lığı. İHALE Komisyonu Başkanlığı, ANKARA adresine verecektir. Geçici Teminatın bankalardan (mevduat Bankaları ve Katılım Bankaları ile Kalkınma ve Yatırım Bankaları) alınan Teminat Mektubu olduğu durumlarda Geçici Teminat Mektubu EK-E’deki örneğe uygun olarak Türkçe verilecektir.

Bid Bond at the rate of minimum 3% of the bid price including spare parts and options, shall be submitted to S.G.K.lığı. İHALE Komisyon Başkanlığı, ANKARA. Bid Bond will be in the sample form given in Annex-E when it is a Letter of Guaarantee taken from banks or private finance institutions.

27.2.
İsteklinin ortak girişim olması halinde, ortaklar hisseleri oranında teminat verebilecekleri gibi toplam geçici teminat miktarı, en az teminat miktarının altında kalmamak koşulu ile ortaklardan biri veya birkaçı tarafından da karşılanabilir.


If the Bidder is a joint venture, constituent partners shall be free to deposit Bond pro rata their shares or different rates provided that total amount of Bid Bond shall not be less than the minimum rate for bid bond.

27.3.
Geçici teminat mektubu süresiz olabilecektir. Süreli olması halinde ise; bu şartnamede istenen tekliflerin geçerlilik süresinin en az 30 (otuz) gün ötesini kapsayacak şekilde süreli olacak, aynı zamanda İdarenin ikazına lüzum kalmaksızın belirli devreler halinde ( ….. gün/ ay/ yıl ) bu sürenin otomatik olarak uzatılacaği hükmü yer almalıdır.


Preliminary Guarantee may have no time limit. If it has a time limit, it shall cover the period 30 (thirty) days following to the validity period of the bids demanded in this specification and also the provision stating that this period shall automatically be extended in periods covering 30 (thirty) days following to the validity period of the tenders in specific time intervals (DD/MM/YYYY), without the necessity of contracting entity’s notification shall be written.
27.4.
İş bu şartnamede belirtilen şart, usul, esas ve formata uygun olmayan bir geçici teminat ile birlikte verilen teklifler, İdare tarafından istenilen katılma şartlarının sağlanamadığı gerekçesiyle değerlendirme dışı bırakılacaktır. Ancak, Teklif Mektubu (proforma fatura)’ndaki aritmetik hata durumunda ihtiyaç olması halinde, geçici teminat yeniden istenebilir.

In case Bid Bonds do not conform with the procedures, conditions, basis, and format as envisaged and described in the Administrative Specifications, such bids will be disqualified by the Contracting Authority with justification that the Bidder do not conform requested conditions. But in case of the arithmetical problems, bind bond can be requested again.   

27.5.
Geçici Teminat Mektubunun düzenlenmesinde dikkat edilecek hususlar;

Particulars regarding submitted bid bonds.
27.5.1.
Verildiği bankanın (mevduat Bankaları ve Katılım Bankaları ile Kalkınma ve Yatırım Bankaları), Bankacılık Düzenleme ve Denetleme Kurumu (BDDK)’nca tespit edilen merkez veya şubesine ait limiti içinde olacaktır. (Teminat Mektubunda Şube Limitine Yer Verilmişse)


It should be under the upper limit of issuing bank (either center bank or the branch of the bank)  set by the Banking Regulation and supervision Agency.

27.5.2.
Daha önce verilmiş olan teminatlar toplamı ile şube limiti gösterilecektir. (Teminat Mektubunda Şube Limitine Yer Verilmişse)

In case that the branch of the bank has an upper limit for bid bond,  total of ex-bid bonds and branch limit is to be included. 

27.5.3.
Kanun, kararname, tüzük ve yönetmeliklere aykırı düzenlenmeyecektir.

It should not be contrary to any legislation.

27.5.4.
İhaleyi yapan idareye hitaben düzenlenecektir.


It should include the Contracting Authority’s name.
27.5.5.
Verilecek Teminat mektupları İstekli adına düzenlenecektir.


It should include the Bidder’s name.

27.5.6.
Teklif bedeli hangi para cinsinden verilmişse teminat mektupları da aynı para cinsi ile verilecektir.


The offer and the bid bond should be ın the same currency.
27.5.7.
EK-E Geçici Teminat Mektubunda boş bırakılan işin adı, isteklinin adı, geçici teminatın tutarı, Bankanın (Mevduat Bankaları ve Katılım Bankaları ile Kalkınma ve Yatırım Bankaları) adı, geçerlilik süresi, mektup tutarı, banka şubesinin adı bölümleri ile örneğinin alt kısmında yer alan not ve alt detaylarında yer alan bilgilere uygun olarak düzenlenecektir.  


All the blanks of the Bind Bond Letter is to be filled in accordance with the details stated in the footnoots of the same form.
28.
TEMİNAT OLARAK KABUL EDİLECEK DEĞERLER 

ASSETS ACCEPTABLE AS BONDS

28.1.
Teminat olarak kabul edilecek değerler aşağıda gösterilmiştir:


Following assets are acceptable as valid bonds:
28.1.1.
Tedavüldeki Türk Parası 

Turkish Currency in circulation,
28.1.2.
Bankalarca (mevduat Bankaları ve Katılım Bankaları ile Kalkınma ve Yatırım Bankaları)  tarafından verilen teminat mektupları,


Letter of Guarantees issued by banks ,
28.1.3.
Hazine Müsteşarlığınca ihraç edilen Devlet İç Borçlanma Senetleri ve bu senetler yerine düzenlenen belgeler.


State Domestic Loan Bonds issued by the Undersecretariat of Treasury and Certificates issued in lieu of these bonds.
28.2.
İlgili mevzuatına göre Türkiye'de faaliyette bulunmasına izin verilen yabancı bankaların (mevduat Bankaları ve Katılım Bankaları ile Kalkınma ve Yatırım Bankaları) düzenleyecekleri teminat mektupları ile Türkiye dışında faaliyette bulunan banka veya benzeri kredi kuruluşlarının kontrgarantisi üzerine Türkiye'de faaliyette bulunan bankaların (mevduat Bankaları ve Katılım Bankaları ile Kalkınma ve Yatırım Bankaları) düzenleyecekleri teminat mektupları da teminat olarak kabul edilir. 


Bank letter of guarantees issued by foreign banks or private finance instutions which are allowed to act in Turkey according to the applicable ordinances, and bank letter of guarantees issued by banks or private finance instutions active in Turkey, in the list in  based on counter-guarantee of the banks or similar credit institutions operating outside Turkey will also be acceptable as valid bonds.
28.3.
Yukarıda 28.1.3. maddesinde belirtilen senetler ve bu senetler yerine düzenlenen belgelerden nominal değere faiz dahil edilerek ihraç edilenler, ana paraya tekabül eden satış değeri üzerinden teminat olarak kabul edilir.


Of the securities as referred to subparagraph 28.1.3. above and certificates issued in lieu of these bonds those which have been issued by including interest in the nominal (face) value will be acceptable as valid bond on the basis of selling value corresponding to the principal.
28.4.
Teminatlar, teminat olarak kabul edilen diğer değerlerle değiştirilebilir. Her ne suretle olursa olsun, İdarece alınan teminatlar başka bir nedenle haczedilmez ve üzerine ihtiyati tedbir konulamaz.


Bonds may be replaced with other assets acceptable as valid bonds. Bonds received by the Contracting Authority cannot be seized or restrained in no event.
28.5.
Teklif bedeli, hangi konvertıbl para birimi ile verilmişse, teminat mektupları da aynı para birimi ile verilecektir.

Bonds shall be in the same convertible currency with the proposal

28.6.
Verilecek teminatlar doğrudan “İstekli” adına düzenlenmiş olacaktır. 


Bonds shall bear the name of the Bidder himself.

28.7.
İdarece gerek görülmesi halinde, Teminat mektuplarını düzenleyen ilgili bankanın  (mevduat Bankaları ve Katılım Bankaları ile Kalkınma ve Yatırım Bankaları) Genel Müdürlüğünden veya Şubesinden belgegeçer ile teyit edilecektir. Belgegeçer ile yapılan teyitte en az iki yetkilinin imzasını taşıması gerekir.


If desired by Contracting Authority, bank letter of guaranties shall be confirmed via fax with a request to the related banks (the surety). Each fax document carry two offical signatures.

29.
GEÇİCİ TEMİNATIN TESLİM YERİ 

SUBMITTAL OF BID BOND
29.1.
İsteklilerin EK-E’ deki örneğe uygun geçici teminat mektupları, teklif zarfının içinde ihale komisyonuna sunulacaktır.


Bank Letter of Temporary Guarantees in accordance with the sample form in Annex-E shall be presented to the Tender Commission within the Bid Envelope.

29.2.
Teminat mektupları dışındaki teminatlar ihale komisyonunca teslim alınamaz, bu tür teminatlar Saymanlık, Merkez Bankası ya da Muhasebe Müdürlüklerine yatırılacak ve makbuzları teklif zarfının içinde sunulacaktır.


Bonds other than letter of guarantees cannot be received by the Tender Commission, such bonds must be deposited at the Accounting Department (Treasury), Central Bank, or Accounting Directorate and their receipts must be presented within the Bid Envelope.

30.
GEÇİCİ TEMİNATLARIN İADESİ 

RELEASE OF BID BONDS
30.1.
İhale üzerine kalan istekli ile ihale komisyon kararında ekonomik açıdan en avantajlı ikinci teklif sahibi istekli de tespit edilmiş ise, bu isteklilere ait teminat mektupları ihaleden sonra İdarece muhafaza edilir. Diğer isteklilere ait teminatlar ise hemen iade edilecektir. 

Letters of guarantee of the chosen  Bidder(s) and of the second economically most advantageous  Bidder,in case he is determined as well, are kept by the Contracting Entities following the tender proceedings. The sureties submitted by the remaining  Bidder(s) shall be given back immediately.
30.2.
İhaleyi kazanan İsteklinin geçici teminatı, sözleşme bedelinin % 6’sı oranındaki kesin teminatın idareye teslim edilip sözleşmeyi imzalaması ve kesin teminat ilgili Saymanlık tarafından teslim alınacak, alındığına ilişkin Menkul Kıymetler Alındısının ve Alındı Makbuzunun İdareye ulaşmasını müteakip iade edilecektir.


The Bid Bond of the successful Bidder shall be released following the submittal of the Performance Bond at the rate of 6 % of the contract amount to the Contracting Authority, signing of the contract, receipt of the Performance Bond by the relevant accounting office, and the arrival of the bill of securities receipt to the Contracting Authority.

30.3.
Geçici teminat, veriliş şekline göre; İstekliye veya yetkili temsilcisine yazı ile/imza karşılığı elden teslim edilmek suretiyle veya ilgili bankaya(mevduat Bankaları ve Katılım Bankaları ile Kalkınma ve Yatırım Bankaları) veya saymanlık kanalıyla iade edilir.


Bid Bonds, according to their submittal manner, shall be returned to the Bidder or his authorized representative by hand against signature/by a letter or to the bank or private finance instution, or through Accounting Department.

IV.
TEKLİFLERİN DEĞERLENDİRİLMESİ VE SÖZLEŞME YAPILMASINA İLİŞKİN HUSUSLAR


PARTICULARS REGARDING EVALUATION OF BIDS AND CONTRACT AWARD

31.
TEKLİFLERİN ALINMASI VE AÇILMASI 


RECEIPT AND OPENING OF BIDS
İhale komisyonunca, tekliflerin alınması ve açılmasında aşağıda yer alan usul uygulanır;


Following method is applied in receival and opening of bids, by tender commission.

31.1.
İhale komisyonunca bu Şartnamede belirtilen son teklif verme tarih ve saatine kadar kaç teklif verilmiş olduğu bir tutanakla tespit edilerek, hazır bulunanlara duyurulur ve hemen ihaleye başlanır. 


Tender commission will determine the number of submitted proposals until bidding deadline with a written report. This will be announced to the attendees and contract awarding will start immediately.

31.2.
İhale komisyonu teklif zarflarını alınış sırasına göre inceler. Bu incelemede, zarfın üzerinde İsteklinin adı, soyadı veya ticaret unvanı, teklifin hangi işe ait olduğu, ihaleyi yapan İdarenin açık adresi ve zarfın yapıştırılan yerinin İstekli tarafından imzalanıp, kaşe/mühürlenmesi hususları kontrol edilir. Zarfın içinde teklif mektubu ile geçici teminat bulunmuyorsa bu tür teklifler hiçbir şekilde değerlendirilmeye alınmaz.

İsteklinin veya yetkili temsilcisinin ihale komisyon toplantısında hazır bulunması durumunda; teklifin hangi işe ait olduğu ve ihaleyi yapan idarenin açık adresi haricinde zarfın üzerinde eksik olan hususlar tamamlattırılarak, bu teklif mektupları da değerlendirmeye alınır. İstekli veya yetkili temsilcinin hazır bulunmadığı durumlarda ise zarfın üzerine yazılması gerekli hususlardan; İsteklinin adı, soyadı veya ticaret ünvanı, teklif zarflarının imzasız, mühürsüz/kaşesiz olması, tebligata esas açık adresin bulunmaması durumunda, bunların zarfın içinden çıkması halinde bu teklifler de değerlendirmeye alınacaktır. Aynı zamanda İsteklinin teklif mektubunun zarfında veya içerisinde telefonu, faks numarası, elektronik posta adresinin de bulunmaması halinde de bu teklifler değerlendirme dışı bırakılmayacak, ihale komisyonu çalışmaları sırasında İstekliye tamamlattırılacaktır. 


Tender Commission examines the bid envelopes on the basis of date of submission. The Commission checks the name, surname or business title, notification address, e-mail, fax number, the name of the concerned procurement, full address of the Contracting Authority, in addition to checking whether the stamp section was signed duly by the Bidder. However, if the name of the procurement and the full address of the Contracting Authority is not written on the envelope or if the envelope does not include a bid and/or bid bond, such bids shall not be taken into evaluation.


In case the Bidder or his authorized representative is present in the Meeting of the Tender Commission, the incomplete sections on the envelope shall be filled by him upon the request of the Commission, except for the name of the procurement and the full address of the Contracting Authority, and then the bid envelopes are evaluated by the Commission. If the Bidder or his authorized representative is not present in the Meeting of the Tender Commission, if the envelope has missing information about the name, surname or business title or has no sign or stamp and no notification address, but if al  these missing  information/stamp/signature is  present  on  the documents within the envelope, the bid shall be evaluated. If the same information/ signature/stamp is missing inside the envelope as well, the Bidder shall not be excluded, but the Tender Commission shall request the Bidder to supply the missing information in following days during their evaluation process
31.3.
İdarece değerlendirmeye alınmayan bu tür teklifler 7 (yedi) gün içerisinde adresi varsa teklif sahibine gerekçesi yazılarak teklif zarfı muhteviyatı ile birlikte iade edilecektir. 


Such kind of disqualified bids will be returned to the address, if any, of the respective Bidder within 7 (seven) days complete with the content of bid by indicating their causes of rejection.

31.4.
Değerlendirmeye alınan teklif mektupları; isteklinin adı, soyadı ve ticaret ünvanı ile mektup muhteviyatı yazılarak bir zarf açma tutanağı düzenlenir. İsteklilerin belgelerinin eksik olup olmadığı ve teklif mektubu ile geçici teminatlarının usulüne uygun olup olmadığı kontrol edilir. Belgeleri eksik veya teklif mektubu ile geçici teminatı usulüne uygun olmayan İstekliler bu tutanakta belirtilir. Ayrıca, değerlendirmeye alınmayan teklif mektupları da bu tutanakta yer alır.


Envelopes will be opened in front of the attendees in the sequence of receipt. It will be determined that whether the required documents are missing and whether the bid bond and bid letter is acceptable. Bidders with missing documents or unacceptable bid letter or bid bond will be determined with a written report.

31.5.
İhale komisyonu isteklileri ve teklif fiyatlarını ihale salonunda bulunanlara açıklar. Yaklaşık maliyet açıklanmaz. Bu işlemlere ilişkin hazırlanan tutanak ihale komisyonunca imzalanır.



Bidders and their bid prices shall be announced in the tender room . The written report prepared for this process will be signed by the tender commission. 

31.6.
Bu aşamada; hiçbir teklifin reddine veya kabulüne karar verilmez. Teklifler ihale komisyonunca hemen değerlendirilmek üzere oturum kapatılır.


In this stage; non of the proposals will be disqualified or accepted, the documents constituting the proposal can be corrected or completed except bid bond and bank letter of temporary guarentees. The session will be dismissed for evaluation of the proposals by the tender commission forthwith.

32.
TEKLİFLERİN DEĞERLENDİRİLMESİ 

EVALUATION OF PROPOSALS
32.1.
Teklifler değerlendirilmeye başlanmadan önce isteklilerin yasaklı olup olmadığı teyit edilir. İhale komisyonu tarafından teklif mektubundaki her bir kalem malzeme için birim teklif fiyatı ve geçici teminatı hariç, teklifi oluşturan belgeler veya belgelerdeki yanlışlık ve bilgi eksiklikleri ihale komisyonunca belirlenen sürede, düzeltilip tamamlattırılır. Bu süre 30 (otuz) günden fazla olmayacaktır. Bu sürenin yetersiz kalması ve isteklilerce gerekçeleriyle ek süre talep edilmesi durumunda, idarenin onayı ile idarece belirlenecek miktarda ilave süre verilebilecektir. Teklif mektubunda yer alan teklif fiyatı ve geçici teminata ilişkin eksiklikler ve hatalar değiştirilemez/tamamlattırılamaz. Bu tür tekliflerin değerlendirmeye alınmama gerekçesi istekliye ihale sonuçlandığında bildirilecektir.


Before evaluating the proposals, Contracting Authority check the state of the bidders whether they are debarred from entering public tenders. No correction or change to offer price or bid bond in the bid document can be made.  Other missing or incorrect informations shall be corrected within the time the Tender Commission allows. This time shall be less than 30 days.  If this time is inadequate and additional time is requested provided that the reasons stated by the bidders, can be given additional time with the approval of Contracting Authority.  Tender Commission assesses the bid document and bid bond in detail and identifies whether they are correct. No correction or change to offer price or bid bond in the bid document can be made.  Commission apprice the reasons of excluding this kind of offers in tha wake of the tender.
32.2.
İhale komisyonunun talebi üzerine İdare, tekliflerin incelenmesi, karşılaştırılması ve değerlendirilmesinde yararlanmak üzere net olmayan hususlarla ilgili İsteklilerden yazılı olarak tekliflerini açıklamalarını isteyebilir. Teklifi oluşturan belgeler veya belgelerdeki bilgi eksikliklerinin, teklif mektubundaki her bir kalem malzeme için birim teklif fiyatı ve geçici teminat hariç, İhale komisyonunca belirlenen sürede düzeltilip tamamlattırılması isteklilerden yazılı olarak istenir. Bilgi ve belge eksikliklerini belirlenen sürede tamamlattırılması/cevaplandırılması/ giderilmesi/ düzeltilmesini gerçekleştirmeyen istekliler değerlendirme dışı bırakılır ve geçici teminatları gelir kaydedilir. Bu süre 30 (otuz) günden fazla olmayacaktır. Bu sürenin yetersiz kalması ve isteklilerce gerekçeleriyle ek süre talep edilmesi durumunda, idarenin onayı ile idarece belirlenecek miktarda ilave süre verilebilecektir.
Contracting Authority can demand written explanations of their offers in order to evaluate, assess, compare the offers. In case however, without changing the basic of the proposal, the Bidders will be requested in written to complete the missing documents or missing information, except for bind bonds and offer price, on documents within the period determined by the Contracting Authority. In case the Bidder fails to submit the information or documents requested by this administrative specifications within the additional periods given by tender commission or with the approval of tender official, his proposal will be eliminated by the Tender Commission and their bid bonds are seized. This time shall be less than 30 days.  If this time is inadequate and additional time is requested provided that the reasons stated by the bidders, can be given additional time with the approval of Contracting Authority
32.3.
İhale komisyonu; fiyatın doğru analiz edilebilmesi amacıyla, gerektiğinde şartname konusu malzemenin maliyet girdilerini veya projenin özelliğine göre alt sistem maliyetlerini İsteklilerden isteyebilir. 


Tender commission, in order to analyze the price correctly, may request from Bidders the cost inputs or cost breakdown structure of the subject items when necessary.

32.4.
Değerlendirmenin herhangi bir aşamasında, İsteklinin teklif mektubunda herhangi bir aritmetik hatanın tespit edilmesi halinde, teklif edilen birim fiyatlar esas alınmak kaydıyla, aritmetik hatalar ihale komisyonu tarafından re’sen düzeltilir. Yapılan bu işlem sonucu düzeltilen teklif, İsteklinin onayı alınarak esas teklifi olarak kabul edilir ve bu durum hemen İstekliye bildirilir. İstekli, düzeltilmiş teklifi kabul edip etmediğini tebliğ tarihini izleyen 5 (beş) gün içinde yazılı olarak bildirmek zorundadır. İstekli’nin düzeltilen teklif bedelini kabul etmemesi veya süresi içerisinde herhangi bir cevap vermemesi halinde, teklifi değerlendirme dışı bırakılır ve geçici teminatı gelir kaydedilir. Aritmetik hatanın düzeltilmesi sonucunda isteklinin sunmuş olduğu geçici teminat tutarı yeni teklif bedelinin %3’ünün altında kalmış ise geçici teminat düzenlettirilerek/tamamlattırılarak idareye teslim edilecektir. Düzeltilmiş geçici teminat idareye teslim edilmedikçe eski geçici teminat istekliye iade edilmeyecektir.


In any stage of the evaluation, if an arithmetical error is noted in the Proforma Invoice included in the bid, such arithmetical errors shall be corrected by the Tender Commission on the basis of unit prices offered. The bid, which is corrected as the result of above-mentioned procedure shall be accepted as the main offer of the Bidder and this situation shall be communicated to the Bidder by a letter. If the letter is taken in person, the date of delivery shall be considered as the notification date, If the letter is sent by mail, the 7th  day as of the date it is mailed shall be considered as the notification date. The Bidder shall be under the obligation to inform in writing his acceptance or rejection of such corrected offer within 5 (five) days as of date of notification. In case such Bidder fails to reply within this period, his bid shall be disqualified and his bid bond shall be forfeited as public revenue.

32.5.
Teklifte belirtilen birim fiyatlar değiştirilemez ve teklif geri çekilemez. Teklifin geri çekilmesi, birim fiyatı değişikliği gibi durumlarda geçici teminat hazineye irad kaydedilerek teklif değerlendirme dışı tutulur.


Unit prices offered in the first Bid cannot be changed and offer cannot be withdrawn. In case of withdrawal or changingthe unit price the Bid Bond shall be forfeited as public revenue and the bid shall be disqualified. 

32.6.
İhale veya son başvuru tarihi itibarıyla haklarında yasaklama kararı veya haklarında kamu davası açılmış bulunan aday veya isteklilerin; İhaleye katılmaları halinde ihale dışı bırakılmaları ve geçici teminatlarının gelir kaydedilmesine karar verilir. İhale veya son başvuru tarihi itibarıyla haklarında ihalelere katılmaktan yasaklama kararı bulunmayan veya haklarında kamu davası açılmamış istekliler hakkında, ihale süreci içerisinde herhangi bir idare tarafından yasaklama kararı verilmesi veya haklarında kamu davası açılması durumunda yasaklama kararının Resmi Gazete’de yayım tarihinden veya haklarında kamu davası açıldığı tarihten önce teklif vermiş olan istekliler ihale dışı bırakılacak olup, geçici teminatları iade edilecektir.


Tender Commission decides to eliminate the offers and seize the bid bonds of the Bidders who has been judged to be debarred from entering public tenders and prosecuted in a public trial until the tender date. If any bidder is debarred during the period after the tender date will be eliminated from tender, but their bid bond will be released.

32.7.
İsteklilerce verilen teklifler, iş bu şartnamenin 35. maddesi esas alınarak, değerlendirilir, İdari Şartname gereklerini karşılayan İstekliler tespit edilir. Ekonomik açıdan en avantajlı teklifler belirlenir. Ekonomik açıdan en avantajlı teklif, fiyatı en düşük olan tekliftir.


Offers given by the bidders shall be evaluated according to the article 35. The Bidders who meet the requirements of this Administrative Specifications are identified and the economically most adventageous proposals will be determined. The economically most adventageous proposal is the one whith the lowest price. 
32.8. Birden fazla istekli tarafından teklif edilen fiyatın en düşük fiyat olması ve bu fiyatların da birbirine eşit olması durumunda ekonomik açıdan en avantajlı teklif sırasıyla;

In case there are more than one most adventageous propasal that are equal, Tender Ccommision checks

32.8.1.
Her bir kalem malzeme için teslim süresi az olan istekli,


Whose delivery time is the least for the each item line in the first place,
32.8.2.
Bu ihale kapsamında teklif edilen toplam kalem sayısı fazla olan istekli,


Secondly whose total proposed item lines are the most,
32.8.3.
Bu ihale kapsamında teklif edilen toplam teklif tutarı fazla olan isteklinin teklif fiyatı en düşük olarak kabul edilecektir.

 

Lastly whose whose proposed offer has the least total price.
32.9.
İsteklilerin üzerinde tekliflerinde belirttikleri minimum sipariş tutarının altında ihale kalması ve firmalarının bu koşullarda sözleşme imzalamayı kabul etmeleri durumunda teklifleri değerlendirmeye alınır. İsteklinin sözleşme imzalanmayı kabul etmemesi durumunda yasaklanma kararı verilmez, geçici teminatı iade edilir ve diğer teklifler değerlendirilmeye alınır.


In case that bidders wins less than their minimum order figure and they consent to sign a contract under this circumstances, their offers are evaluated. In case that they do not consent to sıgn the contract under this condition, they shall not be debared from public tenders, their bid bonds are released and bids of other bidders are to be evaluated.
32.10.
İdarece uygun bulunmayan muadil malzeme olarak teklif edilen malzemeler için sadece o kalem ihale komisyonunca değerlendirme alınmayacak, teklif ettiği diğer kalemler ihale komisyonunca değerlendirmeye alınacak ve teminatları gelir kaydedilmeyecektir. 

In case alternative or similar proposals are offered their bid bonds shall not be seized and only the alternative or similar proposals shall be disqualified not the other ones for the evaluation.
33.
AŞIRI DÜŞÜK TEKLİFLER 
EXCESSIVELY LOW PRICE QUOTATIONS

Bu ihalede aşırı düşük teklif sorgulaması yapılmayacaktır. No excessively low price quotations will be inquired.
34.
BÜTÜN TEKLİFLERİN REDDEDİLMESİ VE İHALENİN İPTAL EDİLMESİNDE İDARENİN SERBESTLİĞİ 


AUTONOMY OF CONTRACTİNG AUTHORİTY IN REJECTION OF ALL BIDS AND CANCELLATION OF TENDER

34.1.
İhale komisyonu kararı üzerine idare, verilmiş olan bütün teklifleri reddederek ihaleyi iptal etmekte serbesttir. İdare bütün tekliflerin reddedilmesi nedeniyle herhangi bir yükümlülük altına girmez. 


At any phase, Contracting Authority shall be free to reject all bids and cancel the tender. The Contracting Authority shall not enter into any obligation due to rejection of bids.
34.2.
İhalenin iptal edilmesi halinde durum bütün İsteklilere derhal bildirilir.


In case of cancellation of tender, the situation shall be forthwith notified to Bidders.
34.3.
Ayrıca, İsteklilerden herhangi birinin talepte bulunması halinde İdare, ihalenin iptal edilme gerekçelerini talepte bulunan isteklilere bildirecektir.


Furthermore, upon request of any one of Bidders, Contracting Authority will notify causes of rejection of tender to all Bidders.
34.4.
İdare EK-A’da belirtilen malzemelerin tamamını veya bir kısmını almakta/iptal etmekte serbesttir.


The Contracting Authority is free to purchase/cancel some or whole of the items listed in Annex-A.
35.
İHALENİN KARARA BAĞLANMASI

AWARD OF ORDER DECISION

35.1.

Bu ihalede ilk teklif değerlendirmesinde yaklaşık maliyetin üzerinde kalan malzemeler için “FİYAT ÜZERİNDE GÖRÜŞME YAPILACAKTIR.”  Teklifi uygun görülen istekliler ilk fiyat teklifleri üzerinden indirim yapmak için ihale komisyonunca fiyat görüşmelerine davet edilir. Yapılacak davet tebligatında; hangi malzemelere fiyat görüşmesinin yapılacağı, davet günü, saati ve yeri belirtilir. Ayrıca ihale komisyonunca karar verilmesi halinde istekliler ile yazışma veya elektronik ortam ile de fiyat üzerinde görüşme yapılabilir. 

Fort the items over the approximate costs after the first evaluation, price negotiations shall be executed during the evaluation process and accepted bidders will be invited to the price negotiation to make discounts on the first bids by the tender authority. The date, time and place of the invitation are indicated in the invitation notification. Besides that price negotiation can be made with correspondence or e-mail in case of tender authority wants. 
35.2.
İhale Komisyonunca, yaklaşık maliyet, ilk teklif sonrasında açılarak fiyat görüşmesi yapılacak malzemeler tespit edilir. Ancak isteklilere ihale sonuçlanıncaya kadar duyurulmaz.


Approximate cost will be opened after the first bidding and the items that will be in price negotiation shall be determined. Approximate costs shall not share with the bidders until tender ends.
35.3.
Yapılan fiyat görüşmeleri sonucunda ihale komisyonu tarafından ihale, ekonomik açıdan en avantajlı teklifi veren istekli üzerinde bırakılır.


As a result of the price negotiations, the tender commission shall award the tender to the bidders who gives the most advantegeous offer.
35.4.

İhale komisyonu, yapacağı değerlendirme sonucunda gerekçeli bir karar alarak ihale yetkilisinin onayına sunar. 

As a result of the evaluation the tender commission shall take a justified decision and submit to the tender officer for approval.
35.5. 
İdari şartname gereklerini sağlayan isteklilerden en düşük fiyat teklifini veren isteklinin fiyat teklifi; ekonomik açıdan en avantajlı teklif olarak kabul edilecektir 

The least price offer of The Bidders who meet the requirements of this Administrative Specifications is accepted as the most economical price offer. 
35.6.
Tekliflerin değerlendirilmesinde toplantının yapıldığı gün ve saatte geçerli olan Türkiye Cumhuriyeti Merkez Bankası çapraz kuru esas alınır. Ancak, ihale komisyon kararında ve ihale üzerine kalan istekli ile imzalanacak sözleşmede, o isteklinin teklif mektubunda (proforma fatura) belirttiği para birimi esas alınacaktır.

In the process of evaluating offers, the cross rate of the Central Bank of the Turkish republic for that day/time shall be valid. But for the order decision and contract  the currecy which the winning bidder offered will be used. 

35.7.
İhale komisyonu; tekliflerin değerlendirilmesi sonucunda ekonomik açıdan en avantajlı teklif veren isteklinin belirlenmesinin yanında, ekonomik açıdan en avantajlı ikinci teklif veren istekliyi de belirleyebilir. İhale komisyonunca ekonomik açıdan en avantajlı ikinci teklif veren isteklinin belirlenmesi halinde; ekonomik açıdan en avantajlı teklif veren isteklinin teklifine bu isteklinin geçici teminatı ilave edilerek bulunan meblağ ekonomik açıdan en avantajlı ikinci teklif sahibi isteklinin teklifine eşit veya fazla ise ekonomik açıdan en avantajlı ikinci teklif sahibi istekli ile de sözleşme yapılabileceği ihale komisyon kararında belirtilerek (ekonomik açıdan en avantajlı teklif sahibi istekli ve ekonomik açıdan en avantajlı ikinci teklif sahibi isteklinin ihalelere katılmaktan yasaklı olup olmadığının tespitini müteakip) ihale yetkilisinin onayına sunulur. 


The tender commission, besides determining the most economical bid as a result of the evaluation of the bids, can also determine the Bidder with the second most advantageous bid. In case of determining the second advantegous offer by the tender commission, the amount found by adding the temporary letter of guarantee of this Bidder to the bid of the most advantegous bid is equal to or is more than the second advantegous bid, the point that a contract can be signed with the Bidder having the second most advantageous offer shall be stated in decision of the tender commission (following the determination of whether the Bidders having the first and second most advantageous offers are banned from participating in tender or not) and presented to the approval of the tender officer.

36.
İHALE KARARININ ONAYLANMASI 


APPROVAL OF AWARD OF ORDER
36.1.
İhale yetkilisince, karar tarihini izleyen 5 (beş) iş günü içinde ihale kararı onaylanır veya iptal edilir. İhale kararı İhale yetkilisince onaylanmadan önce idare, ihale üzerinde kalan isteklinin ihalelere katılmaktan yasaklı olup, olmadığını Kamu İhale Kurumundan teyit ettirerek, buna ilişkin belgeyi ihale kararına eklemek zorundadır.


No later than 5 (Five) working days following the date of the decision, the tender authority shall approve or cancel the tender decision. Before this process, Contracting Authority will confirm Bidder’s state whether they are debarred from entering public tenders.
36.2.
İhale veya son başvuru tarihi itibarıyla haklarında yasaklama kararı veya haklarında kamu davası açılmış bulunan aday veya isteklilerin;


For the bidders who have been debarred from entering the public tenders before the tender date,

36.2.1.
Bu durumlarının tekliflerin değerlendirilmesi aşamasında tespit edilememesi nedeniyle bunlardan biri üzerine ihale yapılmış ancak ihale kararı ihale yetkilisince onaylanmamış olması durumunda, bu isteklilerin tekliflerinin değerlendirme dışı bırakılması ve geçici teminatlarının gelir kaydedilmesi,


If the judgement of the debar are identified before the approval of the Tender Official but can not be determined during evaluation process, this kind of bidders are eliminated from tender and their bid bonds are seized.  
36.2.2.
Bu durumlarının ihale kararı onaylandıktan sonra sözleşmenin imzalanmasına kadar geçen süre içinde anlaşılması durumunda ihale kararının iptali ile duruma göre kesin teminatın veya geçici teminatın gelir kaydedilmesi,


If the judgement of the debar are determined after the approval of the Tender Official, contract decision is annulled and bidder’s bid bonds or performance bonds are seized.  
36.2.3.
Bu durumlarının sözleşme yapıldıktan sonra anlaşılması halinde, sözleşmenin 4735 sayılı Kanunun 21 inci maddesi hükmü uyarınca feshedilmesi ve hesabın genel hükümlere göre tasfiyesi ile kesin teminatın ve varsa ek kesin teminatların gelir kaydedilmesi, gerekmektedir. 


If the judgement of the debar are determined after the signing the contract, Contract is annulled according to the article 21 of the law numbered 4735 and their performance and supplemental bonds are seized. 

36.3.
İhale veya son başvuru tarihi itibarıyla haklarında ihalelere katılmaktan yasaklama kararı bulunmayan veya haklarında kamu davası açılmamış aday veya istekliler hakkında, ihale süreci içerisinde herhangi bir idare tarafından yasaklama kararı verilmesi veya haklarında kamu davası açılması durumunda yasaklama kararının Resmi Gazete’de yayım tarihinden veya haklarında kamu davası açıldığı tarihten önce teklif vermiş olan istekliler açısından yukarıdaki hükümlerin uygulanmasına imkan bulunmamaktadır. Bu durumda olan aday veya isteklilerin teklifleri değerlendirme dışı bırakılarak geçici teminatları iade edilecektir. Ancak, 4734 sayılı Kanunun 40 ıncı maddesinin son fıkrası gereğince ihale üzerinde bırakılan istekli ile ekonomik açıdan en avantajlı ikinci teklif sahibi isteklinin her ikisinin de yasaklı çıkması durumunda ihale iptal edilecektir.


For the bidders who have been debarred from entering the public tenders after the tender date as a result of any other public tender, and determined after they handed over their offers,  the provisions of the article 36.2 will not be practised. Their offers are eliminated but their bid bonds are released. But if the second most adventageous offer is also debarred from entering the public tenders, the tender shall be annulled. 

36.4.
İhale; kararının ihale yetkilisince onaylanması halinde geçerli, iptal edilmesi halinde ise hükümsüz sayılır.


If the Tender Official approves the tender, it will be valid; otherwise it will not.

37.
KESİNLEŞEN İHALE KARARININ BİLDİRİLMESİ


NOTIFICATION OF FIRM ORDER AWARD


İhale sonucu; ihale kararlarının ihale yetkilisi tarafından onaylandığı günü izleyen 5 (beş) gün içinde, ihale üzerinde bırakılan istekli de dâhil ihaleye teklif veren bütün isteklilere 4734 sayılı Kanunun 65’inci maddesinde belirtilen esaslara göre tebliğ edilir. İhale kararlarının ihale yetkilisi tarafından iptal edilmesi durumunda da isteklilere aynı şekilde bildirim yapılır.


Within 5 (five) days after the date of approval of order award decision by the Tender Official, the result of tender shall be notified to all Bidders, including the successful Bidders against signature or mailed to the designated addresses for notification by return-registered mail. The 7th day following the date of mailing of notice shall be assumed the date of de facto notification. This notification procedure shall also be followed in the identical manner in the event of cancellation of award by the Tender Official.
38.
SÖZLEŞMEYE DAVET 


INVITATION TO CONTRACT
38.1.
İş bu şartnamenin 37. maddesinde belirtilen bildirim sürelerinin bitimini izleyen günden itibaren, 7 (yedi) gün içinde ihale üzerinde kalan İstekli veya yurt içinde yetkilendirdiği şahıs, kurum/kuruluş vs.ye kesin teminatı vermek suretiyle sözleşmeyi imzalaması için İdareye davet edilir. İdarece hazırlanan Türkçe ve İngilizce olarak hazırlanan sözleşme (ihalenin yerli İstekli lehine sonuçlanması halinde sadece Türkçe hazırlanan sözleşme), ve davet yazısı ihale üzerinde kalan İstekliye imza karşılığı elden teslim edilir. Elden teslim edildiği tarih, sözleşmenin imzalanması hususunun ihale üzerinde kalan İstekliye tebliğ tarihidir. 


The successful Bidder or the person, establishment/corporation, etc. authorized by the successful Bidder, within Turkey will be invited to submit the performance bond and to sign the contract within 7 (seven) days after the expiry of the period specified in article 37 of this specifications. The contract prepared by Contracting Authority in Turkish and English languages (only in Turkish language in cases where the successful Bidder is a domestic Bidder) and the invitation letter will be handed in to the successful Bidder against signature. Such date of submittal by hand shall be deemed as the notification date of the request to sign the contract to the successful Bidder.

38.2.
İsteklinin sözleşmeyi ve davet yazısını elden teslim alacak yurtiçinde temsilcisinin bulunmaması durumunda ise hazırlanan sözleşme imzalanmak üzere isteklinin veya temsilcisinin tebligat adresine iadeli taahhütlü mektup ile postalanmak suretiyle gönderilebilir. Bu durumda yerli isteklilerde mektubun fiili teslim tarihi, yabancı isteklilerde ise mektubun postaya verilmesini takip eden 19.gün sözleşmenin imzalanması hususunun ihale üzerinde kalan istekliye tebliğ tarihidir, tebligatın bu tarihten önce muhataba ulaşması halinde ise fiili tebliğ tarihi esas alınır.

If the Contractor (successful Bidder) does not have any authorized person to receive the Contract Draft, the same shall be mailed to the successful Bidder’s address by return-registered mail for signing. In this case the notification day will be the actual arrival for the foreign bidders, it is the 19. day after it is sent, but the notification arrives before thsese dates, the notification day will be the actual arrival date.
38.3.
Yerli İsteklilerin tebliğ tarihini izleyen 10 (on) gün içinde, yabancı İsteklilerin ise tebliğ tarihini izleyen 22 (yirmi iki) gün içinde kesin teminatı vererek sözleşmeyi imzalaması gerekmektedir. 

The successful Bidder shall sign the Contract and submit the performance bond within 10 (ten) days for domestic Bidders and 22 (twenty two) days for foreign Bidders following the date of notification.
39.
KESİN TEMİNAT 

PERFORMANCE BOND
39.1.
İhale üzerinde kalan İstekliden sözleşme imzalanmadan önce, sözleşme bedeli üzerinden hesaplanmak suretiyle % 6 oranında kesin teminat alınır.


Before signing the Contract the successful Bidder shall submit a Performance Bond at the rate of 6% of contract price.
39.2.
İhale üzerinde kalan İsteklinin ortak girişim olması halinde, ortaklar hisseleri oranında kesin teminat verebilecekleri gibi, toplam kesin teminat miktarı ortaklardan biri veya birkaçı tarafından da karşılanabilir.


If the successful Bidder is a joint venture, constituent partners shall be free to deposit Performance Bond pro rata their shares or one or several of partners may also deposit total amount of Performance Bond.
39.3.
Kesin teminatın banka teminat mektubu olarak verilmesi halinde; EK-M’deki örneğe uygun olarak düzenlenmesi gerekmektedir.


In case of the Performance Bond is given as a Bank Letter of Guarantee; each should be arranged according to sample in 
Annex-M.
39.4.
Kesin teminat mektubu 39.4.1 ve 39.4.2 maddelerinden birini kapsayacak şekilde düzenlenecektir.


Performance Bond will be composed according to either article 39.4.1 or 39.4.2.  

39.4.1.
Kesin teminat mektupları süresiz olabilecektir. Ayrıca istekliler, işin kabulü yapılıncaya kadar sürenin belirli devrelerle herhangi bir bildirime gerek kalmadan uzatılacağı kaydı bulunan banka teminat mektupları da verilebilir.


The performance bond can have no time limit. Moreover, bidders can also give performance bonds which include the statement that it shall automatically be extended for specific periods in order to cover contract period, without the necessity of the Contracting Entity’s notification. 
39.4.2
Süreli kesin teminat mektuplarında süre, garanti süresi en son dolan malzemenin garanti süresinin 1 (bir) ay ötesini kapsayacak şekilde olacak ve idarenin ikazına lüzum kalmaksızın belirli devreler halinde otomatik olarak uzatılacağı kaydı yer alacaktır.


In case of having time limit; It shall cover 1 (one) month beyond the warranty period. In case this period becomes insufficient, it shall automatically be extended for specific periods in order to cover 1 (one) month beyond the Warranty Period, without the necessity of the Contracting Entity’s notification. 

39.5.
Taahhüdün, sözleşme ve ihale dokümanı hükümlerine uygun olarak yerine getirildiği (muayene ve kabul işlemleri) ve yüklenicinin bu işten dolayı idareye herhangi bir borcunun olmadığı tespit edildikten sonra alınmış olan kesin teminat ve varsa ek kesin teminatların yarısı, en son garanti süresi dolduktan sonra kalanı yükleniciye iade edilir. İdarenin müsaadesi olmadan Kesin Teminat Mektubu geçersiz sayılmayacaktır.


%50 of the Performance and supplemental Bonds will be released by the Administration upon determination that the contractual commitments have been fulfilled according to the provisions of the contract and the specifications and the Contractor has no debt to the Administration,, remaining %50 will be released after expiriy of the latest warranty period and upon determination that the Contractor has no obligation against the Administration according to the warranty clauses stated in the contract to be signed. Performance Bond shall not be invalidated without the permission of the Administration.

39.6.
Yüklenicinin bu taahhüt nedeniyle İdareye olan borçları ile ücret ve ücret sayılan ödemelerden yapılan kanuni vergi kesintilerinin sözleşme süresinin/garanti süresinin bitimine kadar ödenmemesi halinde protesto çekmeye ve hüküm almaya gerek kalmaksızın kesin teminatlar paraya çevrilerek borçlarına karşılık mahsup edilir, varsa kalanı Yükleniciye iade edilir. 


In case the Contractor fails to make full paymets; to the Administration due to his obligations under this contract, , or of legal tax cuts from the wages or other payments deemed as wage until the end of contract period, their Performance Bond will be cashed and his such depts will be cut down without any formal protest or judgement, the remaining, if any, will be returned to the Contractor. 

39.7.
İş bu şartnamenin 54. maddesi uyarınca, iş artışı veya sözleşmenin uygulanması sırasında sözleşme konusu malzemenin niteliğinde, işlevlerinde ve kullanım amaçlarında iyileştirmeler olması nedeniyle, meydana gelen sözleşme bedeli artışlarında, Yüklenici İdareye bu artış tutarının % 6‘sı oranında teminat olarak kabul edilen değerler üzerinden ek kesin teminat verecektir.


According to the article 54th of this specifications, in case of any increase in contract price due to the increase of work within the scope of the contract or improvements in characteristics, function and usage purpose of the subject item, the Contractor shall submit Supplementary Performance Bond at the rate of %6 of the increase to the Administration from one of the values accepted as bond.

39.8.
Mücbir sebeplerden dolayı sözleşmenin feshedilmesi halinde, hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilerek, kesin teminat ve varsa ek kesin teminatlar iade edilir. 


In case the contract is terminated due to the Force Majeure circumstances, the Contractors account will be liquidated according to general provisions, and Performance Bond and supplementary Performance Bonds, if any, will be released.

40.
İADE EDİLMEYEN TEMİNATLAR 


UNRELEASED BONDS

Malzemenin garanti süresinin bitim tarihinden itibaren 2 (iki) yıl içinde İdarenin yazılı uyarısına rağmen talep edilmemesi nedeniyle iade edilemeyen kesin teminat ve varsa ek kesin teminat mektupları hükümsüz kalır ve bankasına (Mevduat Bankaları ve Katılım Bankaları ile Kalkınma ve Yatırım Bankaları)iade edilir. Teminat mektubu dışındaki teminatlar sürenin bitiminde Hazineye gelir kaydedilir. 


Performance Bonds (and Supplementary Performance Bonds, if any) that cannot be released within 2 (two) years after latest warranty period, since they are not requested by the Contractor in spite of written notification of Contracting Authority, shall be deemed null and void and will be returned to the relevant bank or finance organization. Bonds other than Bank Letter of Guarantees will be forfeited as public revenue to the Treasury at the end of this period.
41.
SÖZLEŞME YAPILMASINDA İSTEKLİNİN GÖREV VE SORUMLULUĞU 


SUCCESSFUL BIDDER’S DUTY AND LIABILITY IN SIGNING OF THE CONTRACT

41.1.
İhale üzerinde kalan İstekli iş bu şartnamenin 39. maddesine göre vermesi gereken kesin teminatı ve ihale tarihinde idari şartnamenin 10.1, 10.2, 10.3, 10.4, 10.5 ve 10.7. bentlerinde sayılan durumlarda olmadıklarına dair belgeleri vererek sözleşmeyi imzalamak zorundadır. İhale üzerinde bırakılan isteklinin ortak girişim olması halinde, ihale tarihinde söz konusu belgeleri her bir ortak ayrı ayrı sunmak zorundadır. Sözleşme imzalandıktan sonra geçici teminat madde 30.2. ye uygun olarak iade edilir.


The successful Bidder shall be under the obligation to submit the Performance Bond according to article 39th of this specifications, and to sign the Contract. Bid Bond of the successful Bidder shall be released after signing of the Contract according to article 30.2. of this Specifications.

41.2.
İhale üzerinde kalan İstekli kesin teminatı vererek sözleşme imzalaması zorunluluğuna uyma koşullarını yerine getirmediği takdirde protesto çekmeye ve hüküm almaya gerek kalmaksızın ihale üzerinde kalan İsteklinin geçici teminatı gelir kaydedilir.


In the event that the successful Bidder fails to fulfill and comply with the requirements to submit the performance bond and to sign Contract, Bid Bond of the successful Bidder shall be forfeited in revenue without any need for formal protest or judgement.

41.3.
Ayrıca üzerine ihale yapıldığı halde mücbir sebep halleri dışında usulüne göre sözleşme yapmayan İstekli, 4734 sayılı Kanunun 58. maddesi uyarınca 6 (altı) ay anılan Kanun kapsamında yer alan bütün kamu kurum ve kuruluşlarının ihalelerine katılmaktan yasaklanır. Ancak diğer yasal yükülülükler yerine getirildiği halde, 4734 sayılı kanunun 10’uncu maddesi kapsamında taahhüt altına alınan durumu tevsik etmek üzere idareye sunulan belgelerin taahhüt edilen duruma aykırı hususlar içermesi halinde geçici teminatı gelir kaydedilmekle birlikte hakkında yasaklama kararı verilmez.


Despite award of order, the Contractor who fails to sign the contract, in due procedure except force majeure circumstances, shall be debarred from participating in tenders of all Public Service Outfits and Establishments included within the scope the Law No. 4734 for a period from 6 (six) months to 1 (one) year pursuant to Article 58 of said law.

41.4.
Bu durumda ihale komisyon kararında ekonomik açıdan en avantajlı ikinci teklif sahibi istekli ile sözleşme imzalanabileceği belirtilmişse, 38 nci maddede belirtilen sürenin bitimini izleyen 7 (yedi) gün içinde ekonomik açıdan en avantajlı ikinci teklif sahibi istekliye 38 nci maddede belirtilen şekilde tebligat yapılır. Tebligatı müteakip yabancı istekli 22 (yirmiiki), yerli istekli ise 10 (on) günlük süre içinde, kesin teminatı vermek suretiyle, bu isteklinin sözleşmeyi imzalaması gerekmektedir.


In such a case, if it is stated that a contract can be signed with the  Bidder submitting the second most advantageous offer in economical terms, this  Bidder is notified within 7 (seven) days following the end of the period determined in article 38, in accordance with the procedures set forth in the article 40. The foreign  Bidder must sign the contract by submitting the performance bond within 22 (twenty-two) days, and the local  Bidder within 10 (ten) days following the notification.

41.5.
Ekonomik açıdan en avantajlı ikinci teklif sahibinin de sözleşmeyi imzalamaması durumunda ise, protesto çekmeye ve hüküm almaya gerek kalmaksızın geçici teminatı gelir kaydedilerek ihale iptal edilir.

In case the Bidder with the second economically most advantageous bid does not sign the contract either, his temporary guarantee is recorded as income and the tender is cancelled.

42.
SÖZLEŞME YAPILMASINDA İDARENİN GÖREV VE SORUMLULUĞU 


CONTRACTİNG AUTHORİTY’S DUTY AND LIABILITY IN SIGNING OF THE CONTRACT

İdare, 37. ve 38. maddelerde yazılı süre içinde sözleşme yapılması hususunda kendisine düşen görevleri yapmakla yükümlüdür. İdarenin bu yükümlülüğü yerine getirmemesi halinde, İstekli 37. ve 38. maddelerdeki sürenin bitmesini izleyen günden itibaren en geç 5 (beş) gün içinde, 10 (on) gün süreli bir noter ihbarnamesi veya yabancı İsteklilerden konsolosluk veya ilgili yetkili kurumlardan onaylı ihbarname ile bildirmek şartıyla, taahhüdünden vazgeçebilir. Bu takdirde İsteklinin geçici teminatı en kısa sürede geri verilir ve İstekli teminat vermek için yaptığı belgelendirilmiş giderleri istemeye hak kazanır. 

Contracting Authority shall perform all obligations incumbent upon it in the signing of the contract within the period as set forth in Articles 37th and 38th. If the Contracting Authority fails to perform the said obligation, the successful Bidder may by serving 10 (ten) days grace notarized notice or in case of foreign Bidders notice certified by the Consulate or the competent bodies within the latest 5 (five) days of expiry of the period mentioned in Articles 37th and 38th withdraw from contract. In such event bid bond of the successful Bidder shall be released as soon as possible and the successful Bidder shall become entitled to claim documented compensation of costs and expenses incurred for putting up a bid bond.
43.
İHALENİN SÖZLEŞMEYE BAĞLANMASI


SIGNING OF THE CONTRACT
43.1.
İsteklilerle her bir iş kaleminin miktarı ile iş kalemleri için teklif edilen birim fiyatların çarpımı sonucu bulunan toplam bedel üzerinden birim fiyat sözleşme yapılacaktır.


A firm-fixed price (total price will be calculated according to the unit prices and number of units) contract will be awarded over the latest proposed total price.
43.2.
İhale kararı verildikten sonra fiyat, sözleşme ve sözleşmenin Ekleri üzerinde değişiklik yapılamaz. Sözleşmeler, İdare tarafından hazırlanır ve İdare adına İhale Yetkilisince ve Yüklenici tarafından imzalanır. Yüklenicinin ortak girişim olması halinde sözleşme, ortak girişimin bütün ortakları tarafından imzalanır. Ayrıca, sözleşme ve ekleri notere tescil ve tasdik işlemine tabi tutulmaz.


After the order award decision, no changes shall be mto the price, contract provisions and Annexes thereof. The Contract shall be prepared by the Contracting Authority and to be signed by the Tender Official (paymaster) on behalf of the Contracting Authority and the Contractor. If the Contractor is a joint-venture the Contract shall to be signed by all partners of the joint-venture. Besides, contracts and their annexes are not subject to notary public confirmation and record.
43.3.
Yüklenici yetkilisince imzalanan sözleşme ile birlikte kesin teminat İdareye teslim edilir. Yüklenicinin ihalelere katılmaktan yasaklı olup olmadığının tespitini müteakip ihale yetkilisince imzalanır. 


Performance Bond shall be delivered to the Contracting Authority together with the contract signed by the authorized person of the Contractor.

43.4.
İhale dokümanında belirtilen şartlara aykırı sözleşme düzenlenemez. 


A contract not compliant with the terms stated in the tender document can not be prepared.

43.5.
Sözleşme ile ilgili tüm masraflar Yükleniciye aittir.


All costs and expenses related with the contract shall be borne by the Contractor.
43.6.
İhraç lisansının gerektiği teklifte belirtildiği durumlarda Yüklenici tarafından düzenlenmiş Son Kullanıcı Belgesi imzalanmak üzere sözleşme ile birlikte İdareye teslim edilir. 


If it is stated in the proposal that the material is subject to the export license, end user certificate prepared by the Contractor shall be submitted with the contract in order to be signed by Contracting Authority.
V.
SÖZLEŞMENİN UYGULANMASINA İLİŞKİN HUSUSLAR


PARTICULARS REGARDING THE EXECUTION OF THE CONTRACT
44.
ÖDEME YERİ VE ŞARTLARI 

PLACE AND TERMS OF PAYMENT

İlgili Mali Yıl Bütçe Kanunu hükümleri doğrultusunda, Maliye Bakanlığınca belirlenen esas ve usuller çerçevesinde akreditif ve ödeme işlemleri yapılacaktır. Muayene ve kabul işlemleri olumlu tamamlanmayan malzemeler için ödeme yapılamaz.


According to the related Financial Year Law of Budget statements, accredit and payment transactions will be done to the terms and principals determined by the Ministry of Finance. No payment shall be made if the the materials are not accepted in their test and evaluation.

44.1.
50.000,00 USD ve Eşidi Döviz Üzerinde Yabancı İsteklilerle Yapılacak Sözleşmelerde:


For Contracts to be Made With Foreign Bidders Over 50.000,00 USD or Equivalent:
44.1.1.
Ödemeler; Maliye Bakanlığınca belirlenen esas ve usuller çerçevesinde İdare tarafından Yüklenici adına transfer edilerek bölünebilir, %100 gayri kabili rücu akreditifle (sevk evrakları karşılığında ödenecek %10 tutarındaki akreditif teyitli, kesin kabulü müteakip ödenecek bakiye %90 tutarındaki akreditif ise teyitsiz) yapılacaktır. Yüklenici tarafından talep edilmesi durumunda, Türkiye’deki kesin kabulü müteakip İdare tarafından verilecek talimata istinaden ödenmek üzere Yüklenici adına transfer edilecek bölünebilir %100 gayri kabili rücu teyitsiz akreditifte açılabilecektir.


Payments will be made through an irrevocable, divisible 100% Letter of Credit to be transferred by the Contracting Authority in favor of the Contractor under the terms and procedures determined by the Ministry of Finance (10% of the Letter of Credit which will be paid against presentation of shipping documents shall be confirmed, the balance of the letter of credit payable after the final acceptance will be unconfirmed). When requested by the Contractor, an irrevocable, divisible 100% unconfirmed Letter of Credit whıch is payable to the Contractor upon Contracting Authority’s instruction after final acceptance of the goods in Turkey.
44.1.2.
250.000,00 USD ve altındaki yapılacak sözleşmelerde Yüklenicilerden talep gelmesi halinde akreditif açılmayacak olup; sözleşme ve ödemeler 44.2’ maddesine göre yapılacaktır.


When requested by the Contractor, for contracts under 250.000,00 USD the letter of Credit will not be opened and contracting management of the payments will be made as stated in 44.2.
44.1.2.1
250.000,00 USD üzerindeki yapılacak sözleşmelerde Akreditif açılacaktır.

For contracts over 250.000,00 USD the Letter of Credit should be opened.
44.1.3.
Akreditifin Çözülmesi 

Release of Letter of Credit
44.1.3.1.
Yüklenici sevkiyatı müteakip aşağıda belirtilen belgeleri muhabir bankaya verecek ve sevk ettiği malzemenin karşılığında akreditifin % 10’u serbest bırakılacaktır.


The Contractor shall present following documents to the correspondent bank after shipment and 10 % of the corresponding Letter of Credit shall be released against the goods shipped.
44.1.3.1.1.
1 Asıl 2 Kopya İngilizce/Türkçe Fatura. (İngilizce olarak hazırlanan faturalar Türkçe tercümesi ile birlikte verilecek ve faturanın üzerinde teslim şekli belirtilecektir.)

1 original and 2 copies of Invoice INCOTERMS written on in English/Turkish
44.1.3.1.2.
1 Asıl 2 Kopya paket listesi. 


1 original and 2 copies of Packing List
44.1.3.1.3.
Denizyolu ile sevkiyatlarda 1 Asıl 2 Kopya Konşimento havayolu ile sevkiyatlarda ise 1 Asıl 2 Nüsha karbonlu konşimento (temiz yüklenmiştir kayıtlı) 

In case the transportation is carried out by sea vessels, 1 original and 2 copies of Bill of Lading; In case the transportation is carried out by airplane, 1 original and 2 copies of Air Way Bill (with “clear” “loaded” record),
44.1.3.1.4.
1 Asıl 2 Kopya Kalite Kontrol Belgesi 


1 original and 2 copies of Quality Control Certificate
44.1.3.2.
Akreditifin, bakiye % 90’ı (teyitsiz) ve/veya % 100’ü (teyitsiz) Türkiye’deki kesin kabul muayenesinin olumlu sonuçlanması durumunda İdarenin talimatı üzerine muhabir banka tarafından Yükleniciye ödenecektir.


The remaining 90% (unconfirmed) and/or 100% (unconfirmed) of the Letter of Credit amount shall be paid to the Contractor upon Contracting Authory’s instruction after successfull final acceptance inspection of the goods in Turkey.
44.2.
50.000 USD ve Eşidi Döviz Altında Yabancı İsteklilerle Yapılacak Sözleşmelerde:


For Contracts to be Made With Foreign Bidders Under 50.000 USD or Equivalent:
Ödemeler mal mukabili kesin kabulün olumlu neticelenmesini ve 44.1.2.1. maddesinde belirtilen belgelerin İdareye teslim edilmesini müteakip tekliflerinde belirttikleri döviz cinsinden ödeme emrinin düzenlendiği tarih ve saatte geçerli olan satış kuru üzerinden (15:30 dan önce düzenlenenler için bir gün önceki 15:30’da T.C. Merkez Bankası tarafından açıklanan, 15:30 dan sonra düzenlenenler için güncel/yeni döviz kuru geçerlidir) hesaplarına havale şeklinde İdare tarafından yapılacaktır. 


Payments shall be made via fund transfer, as in the same currency in their proposals, to their accounts by the Contracting authority after final acceptance of the items and against the documents stated in 44.1.2.1.
44.3. 
Yerli İsteklilere yapılacak ödeme şekli
Payment terms for domestic bidders

44.3.1.
Fatura, Muayene Raporu ve Taşınır Mal İşlem Belgesi ile madde 44.1.2.1. de belirtilen belgelerin (yurt içi teslimatlar için 44.1.2.1.3. hariç) İdareye teslim edilmesine istinaden ilgili saymanlıkça Yüklenicinin İdareye bildireceği banka hesabına ödenir.

44.3.2.
Ödemelerde Muayene ve Kabul Komisyonu Muayene Muhtırası Karar tarihinde geçerli olan döviz alış kuru (1 gün öncesinde saat 15:30’da T.C. Merkez Bankası tarafından yayımlanan döviz kur listesi) esas alınır. 1 gün öncesinde saat 15:30’da T.C. Merkez Bankası tarafından kur yayımlanmadığı durumlarda, T.C. Merkez Bankasınca en son yayımlanan Döviz Alış Kuru esas alınır. Kısmi kabul ve kısmi ödeme yapılabilecektir.
44.3.3.
Yüklenicinin Serbest Bölgede yerleşik olması durumunda ödemeler, mal mukabili kesin kabulün olumlu neticelenmesini ve 44.1.2.1. maddesinde belirtilen belgelerin İdareye teslim edilmesini müteakip ödeme emrinin düzenlendiği tarih ve saatte geçerli olan satış kuru üzerinden (15:30 dan önce düzenlenenler için bir gün önceki 15:30’da T.C. Merkez Bankası tarafından açıklanan, 15:30 dan sonra düzenlenenler için güncel/yeni döviz kuru geçerlidir) ilgili saymanlıkça Yüklenicinin İdareye bildireceği banka hesabına türk lirası olarak yapılacaktır.
45.
AVANS VERİLMESİ VE ŞARTLARI 

ADVANCE PAYMENT CONDITIONS.

Bu ihalede avans verilmeyecektir 

There will be no advance payments
46.
FİYAT FARKI 

PRICE DIFFERENCE 
Bu ihalede fiyat farkı verilmeyecektir.

No price difference is offered.
47.
İŞE BAŞLAMA VE BİTİRME 

WORK COMMENCEMENT AND COMPLETION 
47.1.
Sözleşmenin yürürlüğe girmesiyle işe başlanacaktır.  

Contract shall commence with its being effective.
47.2.
CIP/CIF/DDP/DAT terimi INCOTERMS 2010’da belirtildiği gibi olacaktır.


CIP/CIF/DDP/DAT definition shall be in conformity with INCOTERMS 2010
47.3.
İdare, proforma faturadaki teslim süreleri 2.5. maddesinde belirtilen teslim süresinden daha az olan malzemeleri yükleniciden ivedi olarak talep ettiği takdirde;

In case the Contracting Authority requests the products urgently before the delivery time stated in the article 2.5.;
47.3.1.
Yüklenici malzemelerin proforma faturadaki teslim sürelerinden önce talep edilmesi halinde, “proforma faturada belirtilen teslim süresi içinde”, proforma faturadaki teslim sürelerinden sonra talep edilmesi halinde ise  “idare tarafından talep edilmesini izleyen 20 (yirmi) gün içerisinde” malzemeleri derhal sevk edecektir.


If the products are requested before their delivery times stated in the proforma invoice, Contractor is supposed to dispatch these items until the delivery times stated in the proforma invoice; If the products are requested after their delivery times stated in the proforma invoice Contractor is supposed to dispatch these items no later than 20 days after they are requested.

47.3.2.
Malzemelerin madde 47.3.1. maddesinde belirtilen süreler içerisinde sevkiyatının yapılmaması durumunda sevkiyatı yapılmayan malzemelere bu süreler itibariyle 51. maddede belirtilen gecikme cezası hükümleri uygulanacaktır.


In case the products can not be dispatched by the time stated in the article 47.4.1., the contractor shall pay the delay punishments stated in the article 51 considering their delivery times.

47.4.
Akreditifle yapılan ödemelerde süre; Akreditifin %90’ının muhabir bankaya transfer tarihinden itibaren başlayacak olup, akreditifin süresi proforma faturada belirtilen en uzun teslim süresi esas alınarak belirlenecektir. 

Delivery period shall commence, from the date of transfer of 90 % of Letter of Credit to the correspondent bank, and Letter of Credit period shall be determined by taking in to account the latest delivery time stated in the proforma invoice as the basis. Contracting Authority is free to accept the bids whose delivery periods exceed 180 (hundred and eighty) days. Delivery in short-term shall matter of preference.

47.5.
Mal mukabili yapılacak ödemelerde süre;  sözleşmenin taraflarca imzalanarak Yükleniciye tebliğini müteakip başlayacaktır. 


For the payments without Letter of Credit, the delivery period starts from the signing of contract by the parties and notification to the Contractor.

48.
SÜRE UZATIMI VERİLEBİLECEK HALLER VE ŞARTLARI

CONDITIONS OF TIME EXTENSION
48.1.
Mücbir Sebep Halleri

Circumstances of Force Majeure 

İdare, Yükleniciden kaynaklanan bir kusurdan ileri gelmemiş olması, taahhüdün kısmen veya tamamen yerine getirilmesine engel nitelikte olması, Yüklenicinin bu engeli ortadan kaldırmaya gücünün yetmemiş bulunması halinde bu durumun 48.3. maddesinde belirtilen yetkili merciler tarafından belgelendirilmesi kaydıyla aşağıda belirtilen halleri mücbir sebep olarak kabul eder. 


Contracting Authority accepts the following situations as force majeure circumtances on condition that such circumstances; have not emerged from the fault of the Contractor, prevents the fulfillment of the work completely or partly, and the Contractor does not have the ability to overcome these circumstances, provided that they are documented by the authorized offices stated in article 48.3.
48.1.1.
Olağanüstü tabiat olayları, zelzele, yangın, su baskını gibi afetlerin meydana gelmesi,


Occurence of disasters such as unusual natural events, earthquake, fire, and flood.

48.1.2.
İmalatın yapıldığı işyeri, fabrika ve mıntıkada taahhüdü önemli ölçüde etkileyen kanuni grev, ayaklanma ve taşımada ulaşımın engellenmesi,

Conditions of lawful strike, riot and prevention of transportation at the offices, factories and areas of manufacturing which affect the commitment adversely,

48.1.3.
Genel salgın hastalık ve kıtlık olması veya bu nedenler ile giriş ve çıkışın işçi veya malzeme ulaşımının engellenmesi,


General epidemic diseases and famine or restriction of ingress to and egress from the sites of work, prevention of transportation of labor or material into and out of such sites,
48.1.4.
Harp ve abluka hali olması, kısmî veya genel seferberlik ilânı, (Normal dönemde yapılan sözleşmelerde mücbir sebep olarak kabul edilecek olan bu durum, bahsedilen aşamalarda yapılan sözleşmelerde mücbir sebep olarak ileri sürülemez.)


War and blockade condition, partial or general military mobilization (normally this condition may be accepted as a force majeure circumstance, however, in case the contract has been signed during this condition then such condition cannot be claimed as force majeure circumstance).

48.1.5.
Taşıma esnasında taşımayı engelleyen kara, deniz ve hava kazalarının vuku bulması,


Accidents at road, sea and air during transportation, which prevents the transportation.
48.1.6.
İdare ve/veya ülkesindeki yetkili kurum ve kuruluşların işlemlerinden kaynaklanan, sorumluluğu Yükleniciye ait olmayan ve işin tamamen veya kısmen yapılmasını engelleyen durumlar,


Events that affect the execution of the work completely or partially and caused by operations of the Contracting Authority and/or other official competent bodies in Turkey that the Contractor cannot be held responsible for,
48.1.7.
Türk resmi makam ve mercileri veya Yüklenicinin memleketindeki resmi makamların karar ve işlemleri, malzeme ihraç lisansına tabi ise ihraç lisansının alınamaması veya alınmış ise iptal edilmesi sonucu ithalatın imkansız hale gelmesi veya gecikmesi,


Decrees and acts of official competent bodies and authorities in Turkey or in the country of the Contractor, if the material is subject to an export license, failure to obtain or cancellation such export license.
48.2.
Ayrıca, sözleşmede yazılı olmayan diğer mücbir sebeplerin meydana gelmesi halinde ve İdarenin uygun görmesi kaydıyla İdarenin ülkesindeki geçerli mevzuat hükümleri uygulanır.


In case of occurrence of other force majeure circumstances, which are not specified in the Contract and subject to approval by Contracting Authority, provisions of current ordinances in the country of Contracting authority shall apply.
48.3.
Yukarıda Sayılan Mücbir Sebep Hallerinin Tevsik Şekilleri :


Documentation of the Force Majeure Circumstances above mentioned.

48.3.1.
48.1. (alt maddeleri dahil) ve 48.2. maddelerindeki olaylar Yüklenicinin bulunduğu ülkenin resmi makamlarından alınan veya mahalli odaca tasdik edilmiş ve o ülkedeki Türk Konsolosluğunca onaylanmış belgeler ile tevsik edilecektir.


The events mentioned in articles 48.1 (including subarticle) ve 48.2. shall be documented by certificates obtained from official competent authorities in the Contractor’s country or by certificates authenticated by the local chamber and approved by the Turkish Consulate,

48.3.2.
48.1.7. maddesindeki olayın T.C. Resmi Makamlarından ve/veya Yüklenicinin bulunduğu memleketin resmi makamlarından, (o ülkedeki Türk Konsolosluğunca onaylanmış şekliyle) tevsik edilmesi şarttır. 


The event in 48.1.7. shall be proved by certificates obtained from competent authorities in Turkey or in the Contractor’s country (authenticated by the Turkish Consulate in that Country).

48.4.
Yukarıda sözü edilen belgelerde ilgili akreditif/sözleşme numarasının belirtilmesi şarttır.


The related Letter of Credit Number must be indicated on the above-mentioned certificates.

48.5.
Yüklenici; bu belgelerde olayın mahiyetini, taahhüde tesir derecesini, talep ettiği süre miktarını havi ve yukarıda belirtilen makamlarca imzalı ve Türk Konsolosluğunca onaylı belgeleri olayın meydana geldiği tarihten itibaren en geç 20 (yirmi) gün içerisinde İdareye gönderecek ve gecikmenin kendi kusurundan ileri gelmediğini ispat edecektir.


The Contractor shall submit above mentioned documentary evidences, containing the nature of the event, its degree of effect on the work, requested amount of time extension, which signed by the above mentioned Authorities and authenticated by the Turkish Consulate, to the Contracting Authority within 20 (twenty) days as from the occurence of the event and shall prove that the event has occurred above and beyond his own default.

48.6.
Açıklanan mücbir sebep hallerinden birinin veya bir kaçının vukuunda bu hallerin taahhüde tesir derecesine göre İdarece, sözleşme süresi uzatılabilir veya sözleşmenin yerine getirilemeyeceği anlaşılmış ise sözleşme tasfiye edilir. Bu maddeye göre tasfiye halinde, , varsa ödenen avans ödendiği tarihten geri ödendiği tarihe kadar geçen günlere ait kanunî faizi ile birlikte 30 (otuz) takvim günü içinde yüklenici tarafından idarenin belirttiği hesaba geri ödenir. Açılan akreditif iptal edilir. İdare de Avans Teminat Mektubunu (Avans verilmişse) ve Kesin Teminatı ve varsa ek kesin teminatı serbest bırakır. Avansın geri iade edilmediği durumda, avans teminatı irad kaydedilir. Bu işlemin bitimini müteakip kesin teminat ve varsa ek kesin teminat iade edilir. Yükleniciye ihalelere katılma ile ilgili herhangi bir yasaklama cezası verilmez. Mücbir sebepler nedeniyle sözleşmenin tasfiye edilmesi veya süre uzatımı verilmesi durumunda Yüklenici İdareden herhangi bir ad altında hak, menfaat, fiyat farkı ve/veya tazminat vb. taleplerde bulunamaz. 

In case one or several of the mentioned force majeure conditions occurred, and according to the level of influence of these conditions to the commitment, the period of the contract can be extended by the Contracting Authority or the contract may be terminated if it is determined that the contract cannot be performed. In case of termination, performance bond of the Contractor shall be released, and the Contractor will not be debarred from participating in biddings. The Contractor will not be entitled to claim any rights, benefits, price difference, or compensation from Contracting Authority under any name in case of time extension or termination of the contract due to the force majeure circumstances.
48.7.
Mücbir Sebep İhbarı ve Süre Uzatımı Verilmesi Şartları

Notification of Force Majeure Circumstances and Terms for Granting Time Extension:

48.7.1.
İdare tarafından 48.1. maddesinde belirtilen hallerin mücbir sebep olarak kabul edilebilmesi için; Yükleniciden kaynaklanan bir kusurdan ileri gelmemiş olması, taahhüdün yerine getirilmesine engel nitelikte olması, Yüklenicinin bu engeli ortadan kaldırmaya gücünün yetmemiş bulunması, mücbir sebebin meydana geldiği tarihi izleyen 20 (yirmi) gün içinde Yüklenicinin İdareye yazılı olarak bildirimde bulunması ve yetkili merciler tarafından belgelendirilmesi zorunludur. Zamanında yapılmayan başvurular dikkate alınmaz ve Yüklenici başvuru süresini geçirdikten sonra süre uzatımı isteğinde bulunamaz. Mücbir sebeplerden etkilenen Yüklenici, mücbir sebeplerin etkisinden kurtulduktan sonra bu durumu İdareye bildirmek zorundadır. 


Eligibility and acceptance of conditions mentioned in article 48.1. as force majeure circumstances by the Contracting Authority shall be contingent upon; absence of any default or omission of the Contractor in occurrence of the condition, the condition should hinder the performance of the contractual work and the Contractor should be unable to avert or surmount the occurrence of the condition or the impediments thereby created, such conditions must be notified by the Contractor to the Contracting Authority in writing within 20 (twenty) days after emerging of such conditions, and such conditions must be documented by the competent authorities. Applications which are not made in due time shall not be honored, and the Contractor shall not request time extension after expiry of the application period. The Contractor being affected by the circumstances of force majeure shall be under the obligation to notify to Contracting Authority the situation when it is released from the effect of force majeure circumstances.
48.7.2.
İdare tarafından, Yüklenicinin sözleşme şartlarını yerine getirebileceğinin anlaşılması durumunda, Yükleniciye ilâve süre verilir. Bu husus Yükleniciye yazılı olarak bildirilir.


Upon determination by Contracting Authority that the Contractor is able to perform the contract, the Contractor will be entitled to time extension. Such situation will be notified to the Contractor.

48.7.3.
Mücbir sebep nedeniyle tanınan süre toplamı, sözleşmede belirtilen teslim süresinin yarısını geçtiği takdirde, idare sözleşmenin tasfiyesini isteme hakkına sahip olacaktır. Sözleşmenin tasfiyesi hâlinde, mücbir sebep şartlarına maruz kalan yüklenicinin, bu durumu mücbir sebep hallerinde istenen belgelerle tevsik etmesi zorunludur. Bu durumda varsa ödenen avans ödendiği tarihten geri ödendiği tarihe kadar geçen günlere ait kanunî faizi ile birlikte 30 (otuz) takvim günü içinde yüklenici tarafından idarenin belirttiği hesaba geri ödenir. Açılan akreditif iptal edilir. İdare de Avans Teminat Mektubunu (Avans verilmişse) ve Kesin Teminatı ve varsa ek kesin teminatı serbest bırakır. Avansın geri iade edilmediği durumda, avans teminatı irad kaydedilir. Bu işlemin bitimini müteakip kesin teminat ve varsa ek kesin teminat iade edilir. Yükleniciye ihalelere katılma ile ilgili herhangi bir yasaklama cezası verilmez. 


Mücbir sebep/sebepler nedeniyle sözleşmenin tasfiye edilmesi veya süre uzatımı verilmesi durumunda yüklenici idareden herhangi bir ad altında hak, menfaat, fiyat farkı ve/veya tazminat v.b. taleplerde bulunamaz.


If total amount of time extension granted due to circumstances of force majeure exceeds one-half of the delivery period set forth in Contract, Contracting authority shall have the right to request termination of the Contract. In case of termination of the Contract, performance bond and supplementary performance bond, if any, of the Contractor shall be released, provided that the Contractor must corroborate his situation with the above mentioned documentary evidences. In that case the advance payment, if any, will be returned with its legal interest. Related Letter of Credit shall be cancelled. Bond for the Advance Payment, Performance Bond and other additional bonds will be released. In case advance payment is not returned,  bond for the advance payment wil be seized. Afterwards, performance and othe bonds are released. No debarring from public tenders will be issued. 

No claims can be made by the contractor in case of termination or time extension cases.

48.8.
Sözleşme şartlarının Yüklenici tarafından yerine getirilemeyeceğinin anlaşılması veya 48.6. maddesindeki durumlarda sözleşmenin tasfiyesine karar verilmiş ise, varsa Yükleniciye ödenen akreditif ödendiği tarihten geri ödendiği tarihe kadar geçen günlere ait kanunî faizi ile birlikte geri alınarak hazineye irad kaydedilir. Açılan akreditifin bakiye kısmının tamamı iptal edilir. Kesin teminatı ödenen akreditif bedeli geri alınmak kaydıyla iade edilir ve Yükleniciye ihalelere katılmaktan yasaklama cezası verilmez. Ödenen akreditif Yüklenici tarafından geri ödenmezse kesin teminatı irad kaydedilir ve Yüklenicinin ihalelere katılmaktan yasaklanması için işlem başlatılır. Ancak teslim alınan malzeme kullanılmış ise, kullanılan malzemeye ait sevk vesaiki mukabilinde ödenen akreditif Yükleniciden geri alınmaz.


Upon determination that the contractual commitments cannot be fulfilled or termination of the contract according to Article 48.6. hereto, the amount of Letter of Credit paid to the Contractor shall be collected together with the legal interest amount covering the period from the payment date until the date it is collected back. The remaining part of the Letter of Credit shall be cancelled. The relevant Performance Bond shall be released provided that the paid Letter of Credit is collected back and the Contractor shall not be debarred. In case the paid Letter of Credit is not returned by the Contractor to Contracting Authority, Performance Bond shall be forfeited as revenue and the Contractor shall be debarred. However, if the accepted items are used, the Letter of Credit paid in response to the shipment documents shall not be collected back from the Contractor.

48.9.
Ayrıca mücbir sebep hali, aşağıdaki durumlardan kaynaklanmış ise İdare sözleşmenin tasfiyesini istemek hakkına sahip olacaktır.; 

Additionally, if force majeure has been resulted from following conditions, Contracting Authority shall have the right to request liquidation of the Contract;
48.9.1.
Sözleşmede belirtilen teslim sürelerine göre İhraç Lisansının alınamaması durumunda en son teslim tarihinden itibaren 60 (altmış) gün bitiminde,


According to delivery times mentioned in the contract, in case of the Contractors failure to obtain export license upon expiry of 60 days after the latest delivery time,
48.9.2.
Son kullanıcı belgesinin İdare tarafından Yükleniciye verilmesini müteakip 60 (altmış) gün içinde ihraç lisansının alınamaması ve bu durumun belgelendirilmesi kaydıyla 60 (altmış) günün bitiminde,


Contractor’s failure to obtain the export license within 60 (sixty) days after receipt of end-user certificate, provided that proper documentation of such condition.

48.9.3.
İhraç Lisansı alınmış, ancak iptal edilmiş ise hemen, 


Immediately, if the obtained export license has been cancelled.

48.9.4.
Türk Resmi Makam ve Mercileri veya imalatçının veya Yüklenicinin ülkesindeki Resmi Makam ve Mercilerin karar ve işlemleri nedeniyle ise İdarenin belirleyeceği sürede, 


Within the period determined by Contracting Authority, due to the decrees and transactions of competent Government bodies in Turkey or in manufacturer’s/contractor’s country.
48.10.
Sözleşmeyi imzalayan Yüklenicinin bizzat imalatçı olmaması durumunda, imalatçı/imalatçılara ait mücbir sebep ileri sürmesi için; sözleşmenin yürürlüğe girmesini veya akreditifin Yükleniciye teyidini müteakip imalatçıyla Yüklenici arasındaki ilişkiyi gösterir belge 20 (yirmi) gün içinde İdareye gönderilecektir. Bu belge zamanında İdareye gönderilmediği takdirde imalatçı/imalatçılara ait mücbir sebep ileri sürülemez.


If the Contractor is not the manufacturer, a document indicating the relation between the manufacturer(s) and the Contractor shall be sent to Contracting Authority within 20 (twenty) days subsequent to the effective date of contract or confirmation of the Letter of Credit to the Contractor in order to be used in the case of force majeure events pertaining to manufacturer(s). If this document has not been submitted to the Contracting Authority in time, force majeure circumstances pertaining to manufacturer(s) cannot be claimed.

48.11.
İdare, Yüklenici tarafından beyan edilen mücbir sebep hallerini araştırma hakkını saklı tutar.


Contracting Authority reserves its right to investigate the events of Force Majeure declared by the Contractor.
48.12.
Mücbir sebep halleri dışındaki süre uzatımına ilişkin durumlar; 

The cases requiring time extension except for force major;
48.12.1.
Tedarik edilecek olan malzeme/hizmetin özelliği nedeniyle idareden kaynaklanan sebeplerle yaşanan teslimattaki gecikmelerde, idare tarafından Yükleniciye ek süre verilecektir. Bu ek süre cezaya tabi olmayacaktır. Bu süre uzatımından kaynaklanan masraflar (akretidif süre uzatımı v.b.) Yüklenici tarafından karşılanacaktır.


In case of a delivery delays originating from the Contracting Authority in respect to the features of the goods and services to be procured, The Contracting Authority shall provide time extension. This time extension shall be not subject to the requirement of paying delay penalty. The costs caused by this time extension (extension of letter of credit, etc.) shall be born by the Contractor.
48.12.2.
Yükleniciden kaynaklanan ve yukarıda belirtilen mücbir sebepler arasında yer almayan sebeplerle yaşanan teslimattaki gecikmelerde, idare tarafından Yükleniciye ek süre verilebilecektir. Bu ek süre 51 nci maddedeki ceza hükümlerine tabi olacaktır. Bu süre uzatımından kaynaklanan masraflar (akretidif süre uzatımı v.b.) Yüklenici tarafından karşılanacaktır.


In case of a delay caused by the Contractor, without the occurrence of a force major cause,The Contracting Authoritymay provide time extension. This extension shall be subject to the penalty provisions enshrined in Article 51. The costs caused by this time extension (extension of letter of credit, etc.) shall be born by the Contractor.
49.
SÖZLEŞMENİN DEVİR ŞARTLARI

TERMS FOR THETRANSFER OF THE CONTRACT
49.1.
Zorunlu hallerde ihale yetkilisinin yazılı izni alınmak kaydıyla sözleşmenin devri mümkündür. Ancak, devir alacaklarda ilk ihaledeki şartların aranması zorunludur. Ayrıca, isim ve statü değişikliği gereği yapılan devirler hariç olmak üzere, bir sözleşmenin devredildiği tarihi takip eden 3 (üç) yıl içerisinde aynı Yüklenici tarafından başka bir sözleşme devredilemez veya devir alınamaz, bu husus İdare tarafından tespit edilecektir. İhale yetkilisince gerekli iznin verilmesinin ardından, devir sözleşmesi imzalanmadan önce, sözleşmeyi devralan, iş bu şartnamenin 28. maddesinde belirtilen değerler üzerinden sözleşme bedelinin % 6’sı oranında kesin teminatı İdareye vermek zorundadır. Bu durumda İdare, devredenden almış olduğu kesin teminatı ve varsa ek kesin teminatları devir sözleşmesinin imzalanmasından sonra kendisine iade edecektir. 


In obligatory circumstances, it is possible to transfer the Contract by written approval of the Tender Official. However, Transferees should comply with the terms and conditions requested at the original invitation for bids. Except for transfers due to changes in name or status of the contractor, a contractor cannot transfer or take over more than one contract within 3 (three) years period, this condition will be checked by the Contracting Authority. Following the grant of necessary approval by the Tender Official, before signing of transfer contract, the party who takes over the Contract (Transferee) shall submit a Performance Bond at the rate of 6% of the contract price on the values as specified in Article 28 to the Contracting Authority. In this case the Contracting Authority shall release the Performance Bond and supplementary performance bonds, if any, of the Transferor after the signing of the transfer contract.

49.2.
Devir sözleşmesinde; ihale yetkilisi, devreden ve devir alanın imzaları ile isim ve statü değişikliği gereği yapılan devirler hariç olmak üzere devir sözleşmesinin imzalanmasından önceki 3 (üç) yıl içinde her iki yüklenincinin de başka bir sözleşme devretmediklerine ve devralmadıklarına ve takip eden 3 (üç) yıl içinde devredip devralmayacaklarına ilişkin beyanlarının ve taahhütlerinin bulunması ve devir alacakların ilk sözleşme hükümlerini aynen yerine getirmesi zorunludur. Sözleşmenin devrinin ihale yetkilisi tarafından onaylanması, devredeni, devir tarihine kadar yapmış olduğu işlere ilişkin sorumluluktan kurtarmaz. 


It is obligatory that the transfer contract should bear the signatures of the tender official, the Transferor, and the Transferee along with the declarations and commitments that each contractor has not transferred or took over any other contracts (except for transfers due to changes in name and status of the parties) within 3 (three) years before the transfer contract sign date and will not do so within the following 3 (three) years, and the party taking over should perform the conditions in the first contract. Approval of transfer contract by the Tender official shall not relieve the Transferor from his obligations and responsibilities for the works, which have been performed until the date of transfer.

49.3.
Yüklenicinin izinsiz devir yapması halinde sözleşme feshedilir ve Yüklenici hakkında bu şartnamenin 50.1. ve 50.6. maddeleri hükümlerine göre işlem yapılır. Ayrıca, isim ve statü değişikliği gereği yapılan devirler hariç olmak üzere, bu sözleşmenin devredildiği tarihten itibaren ileriye veya geriye dönük olarak 3 (üç) yıl içinde Yüklenici tarafından başka bir sözleşmenin devredildiği veya devralındığının İdare tarafından belirlenmesi halinde, sözleşme feshedilerek, devreden ve devir alan hakkında iş bu şartnamenin 12., 50.1. ve 50.6. maddelerinde belirtilen hükümler uygulanır.


In case of the unpermitted transfer by the contractor, the contract is terminated for default and provisions stated in articles 50.1. and 50.6. shall apply. Additionally, Except for the transfers due to the changes in name and status of the contractor, if it is determined by Contracting Authority that the contractor has transferred or took over another contract within 3 (three) years before or after the date of the transfer, the contract shall be terminated for defaul, and provisions of the articles 12., 50.1. and 50.6. shall apply to the transferring parties.

50.
SÖZLEŞMENİN FESHİ VE TASFİYESİ

TERMINATION AND LIQUIDATION OF THE CONTRACT
50.1.
İdarenin Sözleşmeyi Feshetmesi:


Termination of the contract by Contracting Authority:

50.1.1.
Sözleşme yapıldıktan sonra Yüklenicinin taahhüdünden vazgeçmesi veya taahhüdünü, şartname ve sözleşme hükümlerine uygun olarak kısmen veya tamamen yerine getirmemesi halinde, İdarenin en az 20 (yirmi) gün süreli ve nedenleri açıkça belirtilen ihtarına rağmen aynı durumun devam etmesi halinde, ayrıca protesto çekmeye gerek kalmaksızın kesin teminat ve varsa ek kesin teminat gelir kaydedilir ve sözleşme feshedilerek hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilir. Açılan akreditif iptal edilir. Yükleniciye verilen bu süre, teslim tarihini geçmesi halinde iş bu şartnamenin 51. maddesinde belirtilen gecikme cezasına tabidir. 


If, after signing of the Contract, the Contractor renounces his contractual undertakings or fails to fulfill his obligations partially or completely in accordance with the provisions of the specifications and contract, and if such situation continues despite written notification of Contracting Authority with a grace period of at least 20 (twenty) days and explaining the reasons in detail, the Contractor’s Performance Bond and supplementary Performance Bonds shall be forfeited as public revenue without further formal protest or judgement, and the contract shall be terminated and accounts shall be liquidated in accordance with the general provisions. This grace period shall also be subject to liquidated damages in accordance with Article 51., if exceeds the delivery date.

50.1.2.
Sözleşmenin uygulanması sırasında Yüklenicinin, bu şartnamenin 11.2. maddesinde belirtilen hallerde bulunduğunun tespit edilmesi durumunda ayrıca protesto çekmeye gerek kalmaksızın kesin teminat ve varsa ek kesin teminatlar gelir kaydedilir ve imzalanacak sözleşme feshedilerek hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilir. Açılan akreditif iptal edilir. 


During the performance of the contract, in case it is determined that the contractor happens to be in the conditions stated in article 11.2. of this specifications, without any further need for formal protests and judgement, the Performance bond and the supplementary Performance Bonds, if any, shall be forfeited as public revenue, the contract to be signed shall be terminated for default and the contractor’s account shall be liquidated according to general provisions. The letter of credit shall be cancelled.

50.1.3.
Sözleşmeden Önceki Yasak Fiil veya Davranışlar Nedeniyle Fesih:


Termination Due to Forbidden Acts and Conducts Before the Contract

Yüklenicinin, ihale sürecinde iş bu şartnamenin 11.1. maddesinde belirtilen hallerde bulunduğunun sözleşme yapıldıktan sonra tespit edilmesi halinde, kesin teminat ve varsa ek kesin teminatlar gelir kaydedilir ve sözleşme feshedilerek hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilir. Açılan akreditif iptal edilir.

During the tender process, in case it is determined after signing of the contract, that the contractor has been involved in the conditions stated in article 11.1. of this specifications, the Performance bond and the supplementary Performance Bonds, if any, shall be forfeited as public revenue, the contract to be signed shall be terminated for default and the contractor’s account shall be liquidated according to general provisions. The letter of credit shall be cancelled.

50.2.
Mücbir Sebeplerden Dolayı Sözleşmenin Feshi : Yüklenicinin mücbir sebebe dayalı bir süre uzatımı talebi varsa İdarenin sözleşmeyi feshedebilmesi için 50.1. maddesine istinaden uzatılan sürenin sonunda işin sözleşme ve eklerine uygun şekilde tamamlanmamış olması gerekir. Sözleşmenin feshedilmesi halinde, hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilerek kesin teminat ve varsa ek kesin teminat Yükleniciye iade edilir. Açılan akreditif iptal edilir. 


Termination of the Contract due to Force Majeure Conditions: In case the contractor has a request of time extension due to force majeure, in order to terminate the contract by Contracting Authority, the work should not be completed according to the provisions of the contract and its annexes at the end of the grace period mentioned in article 50.1. In case the contract is terminated, the Contractor’s account shall be liquidated according to general provisions, the Performance Bond and supplementary Performance Bonds, if any, will be returned to the Contractor. The letter of credit shall be cancelled.

50.3.
Yüklenicinin Sözleşmeyi Feshetmesi: Sözleşme yapıldıktan sonra mücbir sebep halleri dışında Yüklenicinin mali acz içinde bulunması nedeniyle taahhüdünü yerine getiremeyeceğini gerekçeleri ile birlikte yazılı olarak İdareye bildirmesi halinde, ayrıca protesto çekmeye gerek kalmaksızın kesin teminat ve varsa ek kesin teminatlar T.C. Hazinesine gelir kaydedilir ve sözleşme feshedilerek hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilir ve bu şartnamenin 50.6. maddesine göre yasaklama işlemi başlatılır. Açılan akreditif iptal edilir. 


Termination of the contract by the Contractor: Except for Force Majeure circumstances, in case the Contractor reports to the Contracting Authority in writing, that he cannot fulfill his commitments due to insolvency, without any further need for formal protests, the Performance bond and the supplementary Performance Bonds, if any, shall be forfeited as public revenue to Turkish Republic Treasury, the contract shall be terminated for default, the contractor’s account shall be liquidated according to general provisions, and debar process will be started according to article 50.6. The letter of credit shall be cancelled.

50.4.
Fesih Tarihinin Belirlenmesi;

Determination of the Termination Date;


Bu şartnamenin 50.3. maddesine göre Yüklenicinin fesih talebinin İdareye intikali, 50.1.1. maddesine göre belirlenen sürenin bitimi, 50.1.2. maddesi ile 50.1.3. maddesine göre ise tespit tarihi itibariyle sözleşme feshedilmiş sayılır. Bu tarihleri izleyen 7 (yedi) gün içinde İdare tarafından fesih kararı alınır. Bu karar, karar tarihini izleyen 5 (beş) gün içinde Yükleniciye bildirilir.


Upon receipt of Contractor’s termination request according to article 50.3. of this specification, upon expiry of the period determined according to the article 50.1.1., and upon determination date according to the articles 50.1.2. and 50.1.3., the contract shall deemed to be terminated. Contracting Authority shall issue a termination decree in written within 7 (seven) days following these dates. This decree will be notified to the Contractor within 5 (five) days following the decree date.

50.5.
Bu şartnamenin 50.1. ve 50.3. maddelerine göre sözleşmenin feshedilmesi halinde, Yüklenici hakkında İdare tarafından 1 (bir) yıldan az olmamak üzere 2 (iki) yıla kadar bütün kamu kurum ve kuruluşlarının ihalelerine katılmaktan yasaklama kararı verilir. Yükleniciden kesin teminat tutarı ve varsa ek kesin teminatlar kadar ceza tahsil edilir. Bu ceza, varsa istihkakından (akreditiften) yoksa teminattan kesinti yapılmak suretiyle de tahsil edilebilir. Ayrıca, sözleşmenin feshi nedeniyle İdarenin uğradığı zarar ve ziyan Yükleniciye tazmin ettirilir. İdare fesih işleminden sonra taahhüde ilişkin ihale yapıp yapmamakta serbesttir. Geri kalan taahhüdün başka bir Yükleniciye ihale edilmesinden dolayı, Yüklenici hiçbir hak iddiasında bulunamaz.


In case of termination of the contract according to the articles 50.1. and 50.3. of this specifications, Contracting Authority decides to debar the Contractor from participating in all public tenders for a period of 1 year to 2 years. A penalty fee shall be collected from the Contractor at the amount of Performance Bond and Supplementary Performance Bonds, if any. This penalty can be deducted from letter of credit, or from the Bonds. Besides, the losses that the Contracting Authority has suffered shall be indemnified by the Contractor. Contracting Authority is free to issue a tender for the commitment after the termination process. The contractor cannot claim any rights for the assigning of the rest of the commitment to another Contractor.

50.6.
Fesih Halinde Yapılacak İşlemler:


Procedures to be Conducted in Case of Termination:

50.6.1.
Sözleşmenin feshi ve İdarenin işi başka bir Yükleniciye tamamlatması halinde, Yüklenici tarafından alınan belgeleri kullanabilir. Bu durumda, Yüklenici hiçbir hak iddiasında bulunamaz.


In case the contract is terminated and Contracting Authority assigns another Contractor to perform the commitment, the documents obtained by the previous Contractor may be used. In this case the Contractor cannot claim any rights.

50.6.2.
Fesih tarihi itibariyle İdare, Yüklenici tarafından teslim edilen malzeme miktarlarını, hata ve eksikliklerinin giderilme masrafları ile sözleşme gereğince Yükleniciye ödenmesi gereken değerleri tespit eder.


Contracting Authority determines the amount of materials delivered by the contractor, expenses for eliminating the faults and incompleted works and the amounts to be paid to the Contractor according to the contract, by the termination date.

50.6.3.
İdare, hata ve eksiklikler varsa, İdare tarafından yapılacak masraflar belirleninceye kadar Yükleniciye yapacağı ödemeleri durdurma hakkına sahiptir. 


In case there are faults or incompleted works, Contracting Authority has the right to cease the payments to the contractor until determination of the expenses of the Contracting Authority.

50.6.4.
Fesih, malzemenin reddedilmesi nedeniyle olmuşsa malzeme bedeli Yüklenici tarafından kendisine ödendiği tarihten İdareye geri ödediği tarihe kadar geçen günlere ait kanunî faizi ile birlikte geri verilir. Yüklenici feshi müteakip yukarıda belirtilen ödemeleri yaptıktan sonra reddedilen malzeme Türkiye’de teslim birliğinde ise bu malzemeyi buradan alarak her türlü masraflar kendisine ait olmak üzere yurt dışına gönderir.


If the contract is terminated because of the rejection of items, the cost of the items shall be paid back by the Contractor with its legal interest from the date it is paid to the Contractor to the date it is paid back to Contracting Authority. Following the termination of the contract, the Contractor, after making the above mentioned payments, shall send the rejected items abroad by paying all the expenses if the refused material is at delivery point in Turkey.

50.6.5.
Sözleşme feshedilene kadar kabul edilerek teslim alınmış malzemeler, teslim edilmemiş veya kabul edilmemiş malzemelerden dolayı malzemenin bütünlüğü ve performansı etkilenmiyorsa idare tarafından 4353 sayılı Kanunun 31. maddesinde öngörülen prosedür çerçevesinde kabul edilmiş sayılacak, bu durumda kalan kısım tasfiye edilecektir. Bu tür tasfiyede sözleşmedeki kesin teminatın tamamı T.C. Hazinesine gelir kaydedilir. 


In case the integrity and the performance of the system is not affected due to the undelivered or unaccepted items, the delivered and accepted items until the termination of the contract shall be deemed accepted within the framework of the procedure determined by the article 31 of the Law No. 4353 of the Turkish Republic, In such case the remaining part of the contract shall be liquidated and the Performance Bond shall be forfeited as public revenue to the Turkish Republic Treasury.

50.6.6.
Ayrıca tasfiye edilen kısımla ilgili yapılan ödemeler ödendiği tarihten geri ödendiği tarihe kadar geçen günlere ait kanunî faizi ile birlikte İdarenin bildireceği hesaba geri ödenir. Tasfiye edilen kısımla ilgili bakiye akreditif iptal edilir. Yüklenicinin, İdarenin bildireceği hesaba yapacağı ödemeyi müteakip, reddedilen malzemeyi alarak her türlü masraflar kendisine ait olmak üzere yurt dışına gönderir. 


Also the payments made for the liquidated part shall be paid back by the Contractor to the account number to be notified by Contracting Authority with its legal interest from the payment date to the Contractor until the pay back date to Contracting Authority. The remaining Letter of Credit related to the liquidated part shall be cancelled. Following this pay back, the Contractor shall receive and send the refused items abroad by paying all related expenses.

51.
GECİKME CEZASI

DELAY PENALTY
51.1.
Yüklenici, iş bu şartnamenin 48. maddesinde belirtilen mücbir sebep durumundaki süre uzatımı halleri ve 54. maddesinde belirtilen sözleşme kapsamında yaptırılacak iş artışlarından kaynaklanan haller hariç, 


In case the material is not delivered within delivery period by the contractor, except the cases of the article 48 and the article 54 of this administrative spesifications,

51.1.1.
Malzemeler sözleşme teslim süresi içerisinde teslim edilmediği takdirde, geçen her takvim günü için geç teslim edilmiş malzeme bedelinin 0.001 (Binde bir)  nispetinde gecikme cezası ödeyecektir. 

     
 In case the products are not delivered before their delivery times and not delivered according to article 16.2. The contractor shall pay delay penalty at a rate of 0.001  of the item price, for each calendar day,
51.1.2.
Geç teslimatlarda cezalı sürenin hesaplanması,
Calculation of penalty period,

Sözleşme teslim süresi bitiminden sonra başlayarak yüklenicinin malzemeyi sevk ettiği tarihe (malzemenin kabul edildiği muayene için) kadar geçen gün sayılarak cezalı süre hesaplanır. 


The penalty period starts with the latest delivery date fo r the contract and ends with the consignment  date of the material, if accepted.

51.1.3.
Muayenede geçen süreler teslim süresinden düşülmeyeceğinden ceza hesaplanmasında da dahil edilmez. Yüklenici tarafından yapılacak 55.1.3. ve 55.1.5. inci maddeler kapsamındaki malzeme teslimlerinde, İdarenin onayının alınması için yapılan yazışmalarda geçen süre cezalı süreye dahil edilmeyecektir. 

Test and evaluation period shall not be included to the delivery period and to the penalty period. The period elapsed during the correspondence for Contracting Authority’s approval whitin the deliveries regarding to the articles 55.1.3. and 55.1.5., will not be included in the penalty period.
51.1.4.
Gecikme cezasında kur hesabı:

51.1.4.1.
Yüklenici tarafından nakden ödenmesi halinde: Yüklenici, idare tarafından bildirilen ceza tutarının İç İşleri Bakanlığı Merkez Saymanlık Müdürlüğüne yatırıldığı anda geçerli olan Döviz Satış Kuru üzerinden Türk Lirası olarak yatıracaktır.
51.1.4.2. İstihkakından kesilmesi durumunda:

51.1.4.2.1.
50.000 USD ve Eşidi Döviz Altında Yabancı İsteklilerle ve Serbest Bölgelerde Yerleşik İsteklilerle 

Yapılacak Sözleşmelerde geçerli döviz cinsinden ödeme emri düzenlendiği anda geçerli olan döviz 

satış kuru üzerinden hesaplanarak ödeme emri belgesi üzerinde ,
51.1.4.2.2. Yerli İsteklilerle Yapılacak Sözleşmelerde muayene karar tarihinde geçerli olan (1 gün önce 15:30’da T.C. Merkez Bankası tarafından yayımlanan) döviz satış kuru üzerinden hesaplanarak ödeme emri belgesi üzerinde kesinti yapılır.
51.2.



Toplam ceza tutarı hiçbir şekilde sözleşme bedelini aşamaz.
Total liquidated damage punishment amount shall not exceed the contract value.
51.3.
Gecikme cezası, Yüklenici tarafından nakden ödenecektir. Nakden ödenmemesi halinde gecikme cezası Yükleniciye ayrıca protesto çekmeye ve hüküm almaya gerek kalmaksızın, İdare tarafından varsa istihkakından (akreditiften), yoksa teminattan veya varsa ek kesin teminattan kesilir. Bu cezanın ödemelerden karşılanamaması halinde, Yükleniciden ayrıca tahsil edilir. 

 
Liquidated damages shall be paid in cash by the Contractor. Otherwise, it will be encashed from the letter of credit, Performance Bond, or Supplementary Performance Bond, if any, without any further necessity for formal protest or judgement. In case this penalty cannot be encashed from such values, then it shall be collected from the Contractor.

51.4.
Toplam cezalı süre teslim süresinin yarısını veya kesin teminat tutarını (hangisi önce sona ererse) geçtiği takdirde İdare Sözleşmeyi fesh etmekte veya cezalı süre uygulamasına devam etmekte serbest olacaktır. Ancak bu durumda Yüklenici oluşmuş olan tüm ceza tutarını nakden yatıracaktır. 


Contracting Authority shall be free to terminate the contract or keep applying penalty in case the total penalty period exceeds the half of the delivery period, stated in the contract or the total penalty reaches the amount of Performance Bond (whichever occurs first). But in such a case, delay indemnity shall be paid by the Contractor in cash.

51.5.
Yüklenici sözleşme tutarının en az % 95’lik kısmını tamamlamak zorundadır. En çok % 5’lik bir eksiklik durumunda fesih işlemi uygulayıp uygulamama hususu İdarenin yetkisindedir. Ancak Yüklenici eksik kalan bölüm için malzeme bedeli kadar ceza ödeyecektir. Yüklenicinin cezayı ödememesi halinde Kesin teminatından tahsil edilecektir. 


The Contractor shall perform at least % 95 of Contract amount. In case of maximum % 5 (five percent) of contract amount default Contracting Authority shall have the right whether to terminate the contract for default or not. But, the Contractor shall pay penalty at worth of material for the rest  If the Contractor cannot pay this amount, it shall be deducted from the Performance Bond by Contracting Authority.
51.6.
Yüklenici, kesin teminattan kesinti yapılması halinde kesin teminatını % 6’ya tamamlayacaktır.


The Contractor shall complete the Performance Bond up to % 6 in case there is a cutoff from the Performance Bond.

52.
YÜKLENİCİNİN ÖLÜMÜ, İFLASI, AĞIR HASTALIĞI, TUTUKLULUĞU VEYA MAHKUMİYETİ

DEATH, BANKRUPTCY, SERIOUS ILLNESS, ARREST OR CONVICTION OF THE CONTRACTOR

Yüklenicinin ölümü, iflası, ağır hastalığı, tutukluluğu veya özgürlüğü kısıtlayıcı bir cezaya mahkumiyeti hallerinde aşağıdaki hükümler uygulanır:


In the event of the Contractors death, grave illness, arrest or conviction following shall be applied:
52.1.
Yüklenicinin ölümü halinde; sözleşme feshedilmek suretiyle, hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilerek, kesin teminatı ve varsa diğer alacakları varislerine verilir. Ancak, aynı şartları taşıyan ve talepte bulunan varislere İdarenin uygun görmesi halinde, ölüm tarihini izleyen 30 (otuz) gün içinde varsa ek teminatları dahil, taahhüdün tamamı için gerekli kesin teminatı vermeleri şartıyla sözleşme devredilebilir.


In the event of the Contractors death; the Contract shall be terminated and contract shall be liquidated in accordance with the general provisions, and Performance Bond and other receivables, if any, shall be returned to his heirs. However, the Contract may be transferred to the heirs of the deceased Contractor who have the same conditions and made request thereon, on condition that Contracting Authority finds it proper, provided that they submit necessary Performance Bond within 30 (thirty) days following the date of death.
52.2.
Yüklenicinin iflas etmesi halinde; protesto çekmeye gerek kalmaksızın kesin teminat T.C. Hazinesine gelir kaydedilir ve sözleşme feshedilerek, yasaklama hariç, hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilir. Açılan akreditif iptal edilir. Ayrıca sözleşmenin feshi nedeniyle İdarenin uğradığı zarar ve ziyan Yükleniciye tazmin ettirilir.


In case of the bakruptcy of the contractor; without any further need for formal protests, the Performance Bond shall be forfeited as public revenue to the Turkish Republic Treasury, and the contract shall be terminated, except for debar process, and the Contractor’s account shall be liquidated according to the general provisions. The losses of the Contracting authoritythat have occurred due to the termination of the contract shall be indemnified by the Contractor.

52.3.
Yüklenicinin Ağır Hastalık, Tutukluluk Veya Mahkumiyet Hali;


Serious Illness, Arrest or Conviction of the Contractor;


Yüklenici, imzalanacak sözleşme hükümlerinin yerine getirilmesine engel olacak derecede ağır hastalık, tutukluluk veya özgürlüğü kısıtlayıcı bir ceza nedeniyle taahhüdünü yapamayacak duruma girerse, bu hallerin oluşundan başlamak üzere 30 (otuz) gün içinde İdarenin uygun görmesi halinde kabul edebileceği birini temsilci tayin etmek şartı ile taahhüdüne devam edebilir. Eğer, Yüklenici kendi serbest iradesi ile vekil tayin etmek imkanından mahrum ise, yerine ilgililerce aynı süre içinde genel hükümlere göre bir yasal temsilci tayin edilmesi istenebilir. Yukarıdaki hükümlerin uygulanmaması halinde 52.1. maddesine göre işlem yapılır.


In case the Contractor; suffers serious illness, arrested or convicted in imprisonment and therefore becomes unable to carry on and perform the provisions of the contract to be signed, the commitment may continue to be performed by a proxy designated by the Contractor within 30 (thirty) days after the occurrence of such events, and with the consent of Contracting Authority. If the Contractor is deprived of designating a proxy on his own free will, he may request from the Contracting Authority to designate a legal proxy according to the general provisions within the same period. In case above mentioned provisions cannot be implemented, the provisions of article 52.1. shall apply.

53.
YÜKLENİCİNİN ORTAK GİRİŞİM OLMASI HALİNDE ÖLÜM, İFLAS, AĞIR HASTALIK, TUTUKLULUK VEYA MAHKUMİYETİ

IN THE CASE OF JOINT VENTURE; DEATH, BANKRUPTCY, SERIOUS ILLNESS, ARREST OR CONVICTION OF THE CONTRACTOR
53.1.
Ortak girişimlerce yerine getirilen taahhütlerde, ortak girişimi oluşturan gerçek veya tüzel kişilerden birinin ölümü, iflası, ağır hastalığı, tutukluluğu, özgürlüğü kısıtlayıcı bir cezaya mahkum olması veya dağılması, sözleşmenin devamına engel olmaz. Ancak, bunlardan biri İdareye pilot ortak olarak bildirilmiş ise, pilot ortağın gerçek veya tüzel kişi olmasına göre iflas, ağır hastalık, tutukluluk, özgürlüğü kısıtlayıcı bir cezaya mahkumiyet veya dağılma hallerinde, sözleşme feshedilerek (yasaklama hariç) haklarında iş bu şartnamenin 50.1., 50.4. ve 50.6. maddelerine göre işlem yapılır. Pilot ortağın ölümü halinde ise, sözleşme feshedilmek suretiyle yapılmış olan işler tasfiye edilerek kesin teminat iade edilir. Bu durumların oluşunu izleyen 30 (otuz) gün içinde diğer ortakların teklifi ve İdarenin uygun görmesi halinde de, teminat dahil o iş için pilot ortağın yüklenmiş olduğu sorumlulukların üstlenilmesi kaydıyla, sözleşme yenilenerek işe devam edilebilir.

In the event of joint venture, in case of demise, bankruptcy, serious illness, the condition of being under arrest, imprisonment, or dissolve of any partners, shall not hinder the validity of the contract. If, however, one of the partners is declared to Contracting Authority as the pilot, depending on whether the pilot is a real or juristic person, in the event of bankruptcy, serious illness, arrest, imprisonment or dissolving of the pilot, the contract shall be terminated (except for debarring procedure) and the necessary action shall be taken according to Articles 50.1., 50.4., and 50.6. of this specifications. In the event of demise of the pilot, the contract shall be terminated, performed commitments shall be liquidated and performance bond shall be released. Contract may be signed again and the commitment may be continued provided that other partners undertake all responsibilities of pilot including bonds, and notify such situation to Contracting Authority within 30 (thirty) days as from the occurrence of such events.
53.2. Pilot ortak dışındaki ortaklardan birinin ölümü, iflası, ağır hastalığı, tutukluluğu, özgürlüğü kısıtlayıcı bir 
53.3. ya mahkum olması veya dağılması halinde, diğer ortaklar teminat dahil işin o ortağa yüklediği sorumlulukları da üstlenerek taahhüdü yerine getirirler.


In the event of demise, bankruptcy, serious illness, the condition of being under arrest, imprisonment or dissolving of any partners other than the pilot, other partners undertake all responsibilities of the pilot including bonds and perform the contract.
54. 
İMZALANACAK SÖZLEŞME KAPSAMINDA YAPILACAK İŞİN ARTIŞI VE EKSİLİŞİ;


INCREASE OR DECREASE OF THE WORK WITHIN THE SCOPE OF THE CONTRACT.

54.1. 
Sözleşme birim fiyatı değişmeksizin ve ek sözleşme yapılmadan ihale yetkilisinden alınacak onay ile malın sözleşme bedelinin % 20’si oranına kadar az veya fazla alım yapılabilir.


It can be implemented little or more purchase to the rate of 20 % of the ıtems or service in the contract to be signed. In case of to be done more purchase;

54.2. 
İmzalanacak sözleşme konusu alım içinde kalınması, İdareyi külfete sokmaksızın teknik ve ekonomik olarak asıl işten ayrılmasının mümkün olmaması şartlarıyla fazla alım yapılması durumda; fazla alım bedelinin % 6‘sı oranında ek kesin teminat alınır. Ayrıca, ihalenin yerli istekli lehine sonuçlanması halinde, fazla alım bedelinin binde 9,48 oranında damga vergisi, yüklenici tarafından ilgili saymanlık/vergi dairesine yatırılarak alındı makbuzu İdareye teslim edilir. Fazla alım konusu malzeme veya hizmetin özelliğine göre ödeme ve teslim süresi İhale Yetkilisinden alınacak onay belgesinde belirtilerek yeniden düzenlenir. 


In case of additional purchase, the Contractor shall submit Supplementary Performance Bond at the rate of %6 of the increase to Contracting Authority from one of the values accepted as bond. Payments and delivery period shall be arranged again and stated in the approval of the contracting entity according to feature of ıtems or service that subject matter of the more purchase 
54.3. 
Ödeneğin yeterli olmadığı veya ihtiyacın ortadan kalktığı durumlarda İDARE’ce imzalanacak sözleşme konusu malzeme veya hizmet bedelinin %20 oranına kadar Ek Sözleşme yapılmadan İdare adına İhale Yetkilisinden alınacak onay ile az alım yapılabilir. Ancak bu durumda kalan malzemenin tamamının sözleşme ve ihale dokümanındaki hükümlere uygun olarak yerine getirilmesi zorunludur. 


It can be implemented little purchase to the rate of 20 % of the value of ıtems or service in the contract to be signed by Contracting Authority by getting the approval of the contracting entity without signing collateral contract, on conditions appropration is not enough or necessity is removed. But in this case, it is necessary that all of the remaining ıtems or service will be done in conformity with provisions in contract and tender document.
54.4. 
İdare’nin fazla alım kararı almasına rağmen, yukarıda belirtilen şartlar dâhilinde fazla alımın yapılamayacağının anlaşılması durumunda, hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilir. Ancak bu durumda Yüklenici tarafından imzalanacak sözleşmede yer alan taahhüdün tamamının sözleşme ve ihale dokümanındaki hükümlere uygun olarak yerine getirilmesi zorunludur.


Upon determination can not be done more purchase in circumstances that above mentioned, in spite of more purchase decision of Contracting Authority; the account will be liquidated according to general provisions. But in this case, it is necessary that all of the commitment will be done in conformity with provisions in contract and tender document that will be signed by Contractor.
55.
Teslim alma, teslim etme, muayene, kabul şekil ve şartları 


TERMS AND CONDITIONS FOR RECEIPT, DELIVERY, TEST AND EVALUATION, ACCEPTANCE
55.1.
Sözleşme kapsamı malzeme EK-A’da belirtilen üretici kodu ve parça numarası ile teslim edilecektir. Ancak;


Items within the scope of this contract shall be delivered in accordance with NSNs, manufacturer/designer codes, part numbers indicated in Annex-A.
55.1.1.
Üretici kodu, ülkelerin resmi kurumu olan malzemelerin muayenesinde, ilgili ülkelerin resmi kurumlarının malzemeyi daha önce tedarik ettiği satıcılardan temin edilmesi şartı aranacak EK-A listede belirtilen üretici/dizayner kodu dikkate alınmayacaktır.


Inspection of the items with MFR/CAGE code referring to a governmental entity: the item must be supplied from a Contractor who supplied the same item to the relevant governmental entity. In such case the MFR/CAGE codes indicated in Annex-A will not be taken into account.
55.1.2.
Malzemelerin muayenesinde stok numarası dikkate alınmadan üretici/dizayner kodu ve parça numarası kontrolü yapılacaktır. Muayene Kabül Komisyonu tarafından ihtiyaç duyulduğu takdirde malzemeler fonksiyon testine tabi tutulacaktır.

During the test and evaluation of the items, only manufacturer/designer codes and part numbers shall be taken into account. Functional test of the items will be applied if it is required by the Test and Evaulation Commission.
55.1.3.
EK-A listedeki malzemelerden üretimden kaldırılmış olması, eskisinin yerine yeni parça numaralı 
malzeme üretilmesi, malzemenin modifikasyona uğraması gibi nedenlerle stok/parça numarası 
değiştirilenler için parça no ve/veya stok no değişikliğine ilişkin motor ve hava aracı üretici/üretim lisans 
sahibinden alınacak belgenin malzeme sevkinden önce idareye teslim edilmesi durumunda idare 
tarafından da uygun görülmesi halinde söz konusu malzeme değerlendirmeye alınabilecektir. Bununla 
birlikte, bahse konu malzeme platforma ait güncel teknik dokümanda yer alması durumunda da idare 
tarafından değerlendirmeye alınacaktır.
Confirmed document given by the manufacturer or manufacturing licensed firms on engine and air craft shall be sent to Contracting Authority and deems appropriate by Contracting Authority before the parts delivery, regarding item no and/or stock no change in items list in Annex–A list due to reasons like items are discontunied, items with new part no are produced in place of old ones and items are modified. Besides that if thecnical document contains that part, it will be evaluated by the Contracting Authority.
55.1.4.
EK-A listede yer alan malzemenin İdari Şartname ile yayımlanan ihtiyaç listesindeki herhangi bir üretici kodu ve karşılığı parça numarası ile teslim edilmesi halinde bu husus doğrudan red sebebi olarak kabul edilmez.

In case the items in Annex-A are delivered with any manufacturer/designer code and corresponding part number listed in the Requirement List of the Administartive Specifications, this will not be the only ground for direct rejection of the subject items.
55.1.5.

EK-A listedeki parça numarası ve üretici firma bilgileri arasında yer almamasına rağmen SGCME, DZCME, FEDLOG, NMRLC veya M.S.B.lığı Milli Kodlandırma Bürosu gibi  malzeme katalog/listelerinde aynı stok numarası altında yer alan diğer parça numaralı veya firma kodlu malzemeler de malzeme sevkinden önce İdarenin onayı alınmak şartıyla teslim edilebilecektir. Ancak, İdare kabul edip etmemekte serbesttir.


The Contractor can deliver spare parts which have different part number and NCAGE code providing that they are listed, under the relatiıng stock number,  in the SGCME, DZCME, FEDLOG, NMRLC and the National Codification Bureau lists and if only the  approval of the Contracting Authority is taken before delivery. It is at the Contracting Authority’s discretion whether to honor or reject it.
55.1.6.
Muayenede geçen süreler teslim süresinden düşülmeyeceğinden ceza hesaplanmasında da dahil edilmez. 

Test and evaluation period shall not be included to the delivery period and to the penalty period.
55.2.
Teslim edilen malın muayene ve kabul işlemleri, S.G. Hava Komutanlığınca teşkil edilecek Muayene ve Kabul Komisyonu tarafından sözleşme ve eklerine, ihale dokümanına ve Mal Alımları Denetim Muayene ve Kabul İşlemlerine Dair Yönetmeliğe göre yapılacaktır. Mal Yüklenici tarafından İdareye teslim edilmedikçe kesin kabul işlemleri yapılmaz. 


Inspection and final acceptance of the items shall be made according to the provisions of the delivered, its annexes, tender document as stred in MOD Directive by an inspection commission composed of three or more (should be an odd number) people which will be established by the Contracting Authority at S.G. Hava Komutanlığı. The Final acceptance of the items cannot be performed unless they are delivered to the Contracting Authority by the contractor.

55.3.
Muayeneler 


Tests and evaluations;

55.3.1.
Malzemenin kesin kabulü S.G. Hava K.lığı /İZMİR adresinde sözleşme ve eklerine göre yapılacaktır. 


The final acceptance of the items will be made at SG.Hava K.lığı/İZMİR according to the contract and its annexes.
55.3.2.
Yüklenici, yedek parça alımları hariç katalog, kullanma, emniyet, bakım ve işletme konularını kapsayan dokümanları malzeme ile birlikte ücretsiz gönderecektir.


The Contractor shall deliver any catalogue and documents containing the operating, safety, and maintenance issues free of charge along with the items, except for spare part purchases

55.3.3.
Yüklenici, 55.1.3 üncü madde kapsamındaki malzeme teslimlerinde talepler idarece onaylanmadan malzemeyi sevk ve teslim edemeyecektir. Aksı takdirde oluşacak “her türlü sevkıyat ve gumruk masrafları” yuklenıcı tarafından karşılanacaktır.

Regarding to the deliveries mentioned in article 55.1.3., The Contractor will not send the items until the Contracting Authority approve the demand. Otherwise, all transportation and custom expenses shall be paid by The Contractor.
55.4.
İdare tarafından ihtiyaç duyulduğu takdirde Test/Kontrol ve Muayenelerde kullanılacak her türlü test ve ölçü aletleri Yüklenici tarafından ücretsiz olarak karşılanacaktır. 


All the test and measuring devices to be used for test/control during the itest and evaluation shall be provided by the Contractor, free of charge, if needed by the Contracting Authority.

55.5.
Yüklenici veya kanuni vekili muayenelerde bulunabilir. Bulunmadığı takdirde muayene neticesinde tanzim edilecek raporu peşinen ve aynen kabul etmiş sayılır.


The Contractor or his authorized proxy may attend to the inspection. Otherwise, the inspection report shall be deemed accepted by the Contractor beforehand exactly as it is.

55.6.
Malzemenin özelliğinden dolayı İdarenin imkan ve kabiliyetleri dışında ücreti mukabili yaptırılan muayene işlemlerine ilişkin her türlü masraflar Yüklenici’ye aittir. 


Due to the characteritics of the items, all the extra charges arising from the inspections to be performed other than the Contracting Authority’s means and capabilities shall be borne by the Contractor. 

55.7.
Yüklenici, muayene sonucunda reddedilen malzemeler için kendisine tebligat yapıldıktan sonra 15 (on beş) gün içinde muayene neticesine itiraz edebilir ve itiraz muayenesi isteğinde bulunabilir. Bunun üzerine İdarece itiraz muayene heyeti oluşturulur. Bu heyetin vereceği rapor taraflar için kesin olup, delil sözleşmesi niteliğindedir. Uyuşmazlığın mahkemeye intikali halinde taraflar bu rapora bağlı kalmayı kabul edeceklerdir. Birinci muayeneye süresi içerisinde itiraz edilmediği takdirde, birinci muayene raporu da itiraz muayene raporu ile aynı sonucu doğurur. İtiraz muayenesi itiraz edilen muayenedeki belge ve malzemelerde değişiklik yapılmaması şartı ile icra edilir. İtiraz komisyonu mevcut malzeme/belgeler üzerinden değerlendirmesini yapar.
The Contractor may object the result of inspection for the rejected material as the result of inspection within 15 (fifteen) days as from the date of receipt of notification. Thereupon a second inspection commission shall be established by the Contracting Authority. The report declared by this commission shall be final for the parties and and shall be deemed as evidence contract. In case of a conflict the parties shall accept that report as valid. If there is no objection lodged within the first inspection period, the first inspection report will also serve as the objection inspection report. Inspection based on objection can be executed, unless no change at the documents and items in the inspection which is objected. Inspection commission for objection evaluate with valid items/documents.
55.8.
Muayene ve/veya testler sonunda (itiraz üzerine yapılan muayene dahil) reddedilen malzemenin tespit edilen hata, noksanlık veya işletme kusurlarının giderilmesi veya yenisi ile değiştirilmesi için İdare tarafından tespit edilen bir süre Yükleniciye tebliğ edilecektir. Bu sürenin son teslim tarihini aşan kısmı 51. maddede belirtilen cezaya tabidir.
After the inspection and/or tests (including the inspection made upon objection), the Contractor will be granted and notified acertain period of time determined by the Contracting Authority to eliminate the faults, deficiencies or operating failures or to replace the rejected item. The period exceeding the latest delivery time shall be subject to penalty in accordance with Article 51.
55.8.1.
Malzemenin teslim tarihinden muayene raporunun yükleniciye tebliğ tarihine kadar geçen süre teslim süresine dahil değildir.

The period between the date when the material is delivered to the date when the inspection report is notified to the Contractor is not included to the delivery time.

55.8.2. 
Bu vecibeler normal teslim süresi içinde yerine getirilirse cezaya tabi olmayacaktır.

No penalty shall apply, in case said obligations are met within the agreed upon delivery period.

55.8.3. 
Malzemeyi yenisiyle değiştirme, hata, noksanlık veya kusurlarının giderilmesi maksadıyla yapılacak sevk dahil tüm masraflar yükleniciye ait olacaktır.

However, all the expenses to be made for this replacement and for eliminating the faults, deficiencies or operating failures

shall be borne by the Contractor including delivery.

55.8.4.
Değiştirme, hata, noksanlık veya işletme kusurlarının giderilmesi neticesinde sevk edilen malzemenin muayenesinde madde 55 hükümleri uygulanır.

The replaced item or the item of which the faults, deficiencies or operating failures eliminated will be inspected following thesame procedures as stated in Article 55 of this Contract when delivered to the Contracting Authority.
55.8.5.
Yüklenici ihtarnameye rağmen kendisine verilen süreler dahilinde vecibelerini yerine getirmezse başka bir ihtar ve merasime, hüküm almaya gerek kalmaksızın İdare sözleşmeyi feshetmeye ve Yüklenicinin teminatını T.C. Hazinesine gelir kaydetmeye ve iş bu şartnamenin 50.1., ve 50.6. maddesinin hükümlerini uygulamaya yetkili olacaktır.


In case the Contractor does not fulfill his obligations within the periods given to himself in spite of the notification, the Contracting Authority shall have the authorization to terminate the contract and to forfeit the Performance Bond of Contractor as public revenue to the T.R. Treasury and to implement the provisions of Article 50.1., 50.6., without further necessity for formal protest or decree
55.9.
Kabulden sonraki hata ve ayıplardan sorumluluk

Liability Due to Errors and Defects Following Acceptance 

55.9.1.
Kabulden sonra malzemenin hileli olmasından veya teknik gereklerine uygun imal edilmemiş olması (latent defect) nedeniyle oluşabilecek zarar ve/veya kayıplar Yükleniciye tamamlattırılır veya ödettirilir.


Damages and/or losses that may occur after the Final Acceptance which may arise from deceptive material or technically inappropriate production (latent defect) of the items shall be indemnified by the Contractor.

55.9.2.
Yukarıda belirtilen hususun kesin kabul tarihinden itibaren 5 (beş) yıl içerisinde İdare tarafından ortaya çıkarılması durumunda, Yüklenici İdarenin vereceği makul bir süre içerisinde malzemeyi onaracak veya yenisi ile değiştirecektir. Yüklenici bu işlem için hiçbir ücret talep etmeyecektir.


The Contractor shall repair or replace the supplies, which may be discovered to have latent defects within 5 years after the delivery date free of charge in a reasonable period provided by the Contracting Authority.

55.9.3.
Yüklenici ihale veya teslim aşamasında, parça no değişikliğine ilişkin üreticiden teyit vermiş ve bu teyit İdarece muayenesinde kabul edilmiş olsa bile malzemenin kullanımı sırasında şekil, uygunluk ve yapısallık uyumsuzluğu tespit edilirse bu uyumsuzluk Yüklenici tarafından giderilecek, giderilememesi halinde tazmin edilecektir.

Although the Contractor submitted confirmation letter from the manufacturer along with the proposal or at the delivery for the items with replaced stock/part numbers and such items were accepted by the Contracting Authority in the test and evaluation, if during the installation or using, the item is found to be not in conformity with form fit and function, this unconformity shall be eliminated by the Contractor or the value of the item shall be compensated by the Contractor if not eliminated

55.10.
Yüklenicinin Sözleşme İle Teslimini Taahhüt Ettiği Malzemeye İlişkin Sorumluluğu:


Contractor’s Responsibility for the Items He Committed to Deliver in the Scope of the Contract: 

Herhangi bir malzemenin, Komisyonun denetimi altında muayenesinin yapılmış olması; Yüklenicinin, üstlenmiş olduğu malzemeyi, yasalara, meslek kurallarına, malzemenin türüne göre ilgili mevzuatına, sözleşme ve şartnamelerine uygun olarak teslim etmek hususundaki yükümlülüklerini ve bu konudaki sorumluluğunu ortadan kaldırmaz. 


Test and evaluation of items by the Commission shall not relieve the Contractors responsibility and obligation to deliver the items in compliance with the laws, professional rules, applicable ordinances depending on the type of items, contract and specifications. 
55.11.
İdarenin malzemeleri muayene etmesi ve kabul etmesi, reddetmemesi, Yükleniciyi, sözleşme hükümlerine uymayan malzemeler için sorumluluktan kurtarmaz. Yüklenici İdareye bu nedenle herhangi bir sorumluluk yükleyemez. 


Inspections/tests, acceptance, or not rejection of the items by Contracting Authority, does not relive the Contractor’s responsibility for the items which are not compliant with the terms of contract. Contractor cannot hold the Contracting Authority responsible for such reason.
55.12.
Yüklenici, teslim edeceği malzemeler için sözleşme şartlarını sağlayacak ve kendisinin kontrol edeceği bir iç kontrol sistemi kurarak, bunu idame ettirecek ve kendisinin kontrolünden sonra sözleşme şartlarını sağladığını tespit ettiği malzemeleri İdareye teslim edecektir. Yüklenicinin kendi kontrol sistemi içinde, sözleşme kapsamında teslim edeceği malzemeyle ilgili tuttuğu kayıtları istendiğinde İdareye verilecektir.


The Contractor shall provide and maintain an inspection system, satisfying the terms and conditions specified in the contract and controlled by himself, covering supplies under this tender and shall deliver to the Contracting Authority for acceptance only supplies that have been inspected in accordance with the inspection system and have been found by the Contractor to be in conformity with contract requirements. As part of the system, the Contractor shall provide records of all inspections made under the system and outcome to the Contracting Authority when requested.

55.13.
İdarenin ülkesinde yapılacak fizikî sayım ve kabule esas muayene sırasında dizayn ve imalât hataları nedeniyle hasar gören bu alım konusu malzeme Yüklenici tarafından CIP/CIF/DDP/DAT esasına göre 30 (Otuz) gün içinde (veya S.G.K.lığının yazılı olarak verdiği daha uzun sürede) ücretsiz olarak yenisiyle değiştirilecektir. Aksi takdirde malzeme İdareye hiç teslim edilmemiş sayılacaktır.


Items within the scope of this procurement, which are damaged during inspection and acceptance because of design and manufacturing defects and faults shall be replaced with a new one free of charge in 30 (one) days (or such longer periods The Contracting Authority may authorize in writing) on CIP/CIF/DDP/DAT basis. Otherwise the item shall be considered as not delivered to the Contracting Authority.

55.14.
Teslim edilen malzemenin üzerinde Parça Numarası (P/N), Üretici Kodu (MFRC), Seri No, marka model v.s. bilgileri bulunacaktır. Malzemenin özelliğinden dolayı malzeme üzerinde bulunmaması halinde bu bilgiler malzemeye iliştirilen orijinal etiket üzerinde olabilecektir. Malzemenin üzerine sonradan ilave edilmiş P/N, MFRC, S/N, Seri No bulunmayacaktır. 


Information such as Part Number (P/N), Manufacturer Code (MFRC), Serial No, brand, model, etc. shall be available on the delivered items. If these information cannot be affixed on the item due to the nature of such item, they may be printed on a label attached to the item. There will not be any P/N, Serial No, etc. markings subsequently added onto the item. 

55.15.
İdarenin sözleşme kapsamında olmayan muayene ve testleri yapma sorumluluğu bulunmamaktadır.


The Contracting authority assumes no contractual obligation to perform any inspection and test unless specifically set forth elsewhere in this contract.

55.16.
İdare, reddedilen malzemeleri her türlü masrafı Yükleniciye ait olmak üzere Yüklenici tarafından bildirilen iade adresine (yurt dışından sevk edilen malzemeler için yurt dışı iade adresine ) sevk edecektir. Tüm sevk masrafları ve sigorta sorumluluğu Yükleniciye ait olacaktır. Yüklenici reddin kendisine tebliğ tarihinden itibaren 30 (Otuz) günlük süre içerisinde iade adresi bildirmez ise; İdare bu malzemenin tabi tutulacağı işlem hakkında karar vermekte serbest olacaktır. Böyle bir durumda Yüklenici herhangi bir hak talebinde bulunmayacak ve bu durumda doğabilecek her türlü zarar ve masraflar Yükleniciden tazmin edilecektir.


The Contracting Authority shall send the rejected items to the address (For abroad deliveries, to abroad delivery address) which will be notified by the Contractor and all expenses regarding shipment and insurance shall be borne by the Contractor. If the Contractor does not notify the return address within 30 days starting from the notification date of rejection, the Contracting Authority will be free to decide what to do with the rejected item. In this case, the Contractor shall not claim any right, and the related damages and expenses shall be indemnified by the Contractor.

55.17.
İdare, tüm masrafları Yükleniciye ait olmak üzere, Yüklenici tarafından malzemenin bulunduğu yerde düzeltilmesini isteyebilir veya uygun görebilir. Yüklenici, reddedilen veya düzeltilmesi istenen malzemelerin ret nedeni giderilmeden tekrar kabul edilmesi için talepte bulunmayacak ve istenildiğinde, yaptığı düzeltme işlemini açıklayacaktır.


The Contracting Authority may require or permit correction in place by and at the expense of the Contractor. The Contractor shall not request for acceptance without eliminating the reasons for the rejection, and when required, shall disclose the corrective action has been taken

55.18.
Yüklenici geri alınması, değiştirilmesi ve düzeltilmesi gerekli olan reddedilmiş malzemeleri geri almayı, değiştirmeyi, düzeltmeyi kabul etmediği veya kendisine verilen süre içerisinde İdareye bu hususlarla ilgili cevap vermediği takdirde, İdare sözleşmeyi feshedebilir. Yüklenici, malzemeleri teslim programı içerisinde düzeltmediği veya yenisiyle değiştirmediği takdirde, teslim süresinin sonunda başlayan ve malzemenin kesin kabulü halinde yeni sevk tarihine kadar tahakkuk edecek gecikme cezasını Madde 51.’e göre İdareye ödeyecektir. 


If the Contractor does not accept to take back, replace, or correct the rejected items that are required to be taken back, replaced or corrected or fails to reply to the Contracting Authority about this issue within the period to be given himself, the Contracting Authority can terminate the contract for default. Unless the Contractor corrects or replaces the supplies within the delivery schedule, the Contractor shall pay liquidated damages to the Contracting Authority, according to the article 51. for the period starting at the end of delivery period and ending at the final acceptance.

55.19.
Numune alınarak yapılan muayenelerde eksilecek türde olan malzemeler için (su, likit, yağ vb.) Yüklenici numune için ihtiyaç duyulan miktar kadar malzemeyi fazladan göndermeyi tahaahüt edecek, muayenede eksilen miktarı ücretsiz olarak tamamlayacaktır. .


The Contractor shall guarantee to deliver extra amount of items necessary for inspections made by sampling the materials such as water, oil etc. The Contractor shall complete the quantity that is consumed during test and evaluation.

55.20.
Sözleşme kapsamında Yüklenici tarafından sevk edilecek malzemeler için kısmi kabul yapılabilir.


Partial Final Acceptance can be implemented for the items to be delivered by the Contractor within the scope of this contract.

55.21.

İdare tarafından EK-B’si taahütname kapsamında yüklenicinden belge talep edilmesi durumunda firma bilgi ve belgeleri 30 (otuz) gün içerisinde idareye sunacaktır. Belgesi tamamlanmayan malzeme/malzemeler reddedilecektir.

All documents in scope of Annex-B shall be presented to the Contracting Authority within 30 days if requested by Contracting Authority. Items shall be rejected if not their documents are delivered.
56.
GARANTİ, BAKIM VE ONARIM İLE İLGİLİ HUSUSLAR


ISSUES PERTAINING TO WARRANTY, MAINTENANCE AND REPAIR

56.1.
Garanti : YÜKLENİCİ tarafından teslim edilecek cihaz ve donanımlar, yedek parçalar, özel test ve ölçü aletleri ile aparatların her biri (tüm ekipmanları ve parçaları dahil olmak üzere) her türlü dizayn, üretim, işçilik, montaj, entegrasyon ve materyal yönünden asgari 1 (bir) yıl süre ile garanti edilecektir. Garanti süresinin başlangıç tarihi muayene heyetinin vereceği kabul raporunun tanzim tarihidir. Bu nedenle garanti belgesindeki başlangıç tarihi muayene kabul tarihini müteakip, Türkiye’de yazılacaktır. YÜKLENİCİ bu malzemeye ait garanti belgelerini İdare adına düzenlemek ve orijinal nüshalarını SG Hava Komutanlığına teslim etmekle mükelleftir.


Guarantee: The Each equipment and hardware, which the system conssits of, spare parts, special purpose test and measurement equipments that shall be delivered by the contractor shall be guaranteed in terms of all design, production, workmanship, installation, integration, and material, for a period of at least 1 (one) year. The beginning date of warranty period is the arrangement date of the final acceptance report of the inspection commission. Therefore, the beginning date of warranty in the certificate shall be written in Turkey following the date of acceptance inspection. The Contractor is obliged to prepare the guarantee certificates belonging to this material in the name of the Contracting Authority and deliver them to the Cost Guard Air Command,
56.1.1.
Garanti kapsamındaki malzemede garanti süresi içerisinde kullanıcı hatası olmaksızın meydana gelebilecek her türlü arıza ve eksikliklere tebliğ tarihinden itibaren 48 saat içinde Yüklenici tarafından yapılacak işlem İdareye bildirilecek ve en geç 15 (on beş) gün içerisinde arızaya müdahale edilecek veya CIP/CIF/DDP/DAT esasına göre 30 (Otuz) gün içerisinde (veya idare tarafından verilecek bir süre içerisinde) yenisi ile değiştirilecektir. Bu işlemlerin garantiyi sağlayan kişi veya kuruluş tarafından yerine getirilmesini Yüklenici sağlayacaktır. İş bu yükümlülüğün Yüklenici tarafından yerine getirilmemesi halinde İdare, garantinin sağlanması için sarfına maruz kalacağı tüm giderleri Yüklenicinin alacaklarından kesmek veya teminatını paraya çevirmek suretiyle tahsil etmek hakkına sahiptir. Garanti süresi içerisinde geçen arızalı süre garanti süresine ilave edilecektir.


The action to be taken shall be informed to Contracting Authority within 48 hours for any and all failures and deficiencies that may arise in the items within the scope of warranty without user fault and shall be conducted within latest 15 (fifteen) days (or within a period given by written permission of the Contracting Authority) or irreparable materials shall be replaced with new and perfect ones by the Contractor on CIP/CIF/DDP/DAT delivery basis within 30 days after the notification date. The Contractor shall assume the obligation that these processes shall be performed by the body who is providing the warranty. In the event that the Contractor fails to comply with this obligation, the Contracting Authority has the right to deduct all the costs that will be required for the warranty to be performed from the receivables of the Contractor, or to collect the cost by liquidating the performance bond. Failure time spans within the warranty period shall be added to the original warranty period. 

56.2.1.
Yüklenici’nin imzalanacak sözleşmede hüküm altına alınmış olmasına rağmen; bedeli karşılığı bakım ve onarım yükümlülüğünü yerine getirmekten imtina etmesi veya gecikmeli olarak yerine getirmesi veya bedeli karşılığında gerekli yedek parçayı temin etmemesi nedenleri ile malzemede oluşacak zarar ve hasarların giderilmesinden Yüklenici sorumlu olacaktır. Yüklenici’nin bakım ve onarım yükümlülüğünü tam veya zamanında yerine getirmemesi sebebiyle, malzemenin onarımı imkânsız hale gelmişse ve bu durum garanti kapsamı dışında ise, Yüklenici, malzemenin aynısını ücretsiz olarak temin etmekle yükümlü olacaktır.


The Contractor shall be liable for the elimination of damages and harm that shall occur to the materials, due to the avoidance of the obligations, which will be paid, of the Contractor related to maintenance and repair or the Contractor’s late compliance with such obligations even though it is stated in the contract to be signed. Due to lack of realizing maintenance and repair commitment, if repair of the material is impossible and this situation is out of the guarantee scope, the Contractor is obliged to supply, without any charge, the exact same material.

56.3.
Yüklenici garanti kapsamında değiştirilecek yedek parçalar için evsafa uygunluk belgesini İdareye gönderecektir.


The Contractor shall submit the Certificate of Conformity for the spare parts replaced under warranty.

56.4.
İade, düzeltme veya değiştirmeye ihtiyaç duyulduğunda, bu malzemelerin ulaştırma masrafları ve sigorta dahil ancak bununla kısıtlı olmayan sorumluluğu, bu malzemeler tekrar İdareye teslim edilinceye kadar, Yükleniciye ait olacaktır.


When return, correction or exchange is necessary, the transportation costs, insurance and the responsibility of the material which is not limited with cost and insurance shall be belong to the Contractor until the material is delivered to the Contracting Authority.
56.5.
Garanti kapsamında değiştirilen malzemeler veya parçalar da ilk olarak teslim edilen malzemeler gibi bu maddede belirtilen garanti koşullarına aynı şekilde tabi olacaktır. 


The exchanged material or parts in the scope of the warranty are also subjected to the warranty conditions as defined in this article.

VI.
ÇEŞİTLİ HUSUSLAR

MISCELLANEOUS PROVISIONS
57.
KODLANDIRMA 


CODIFICATION
Bu madde uygulanmayacaktır. 

This article shall not be applied.
58.
YÜKLENİCİNİN VEKİLİ

PROXY OF THE CONTRACTOR


Yüklenici imzalanacak olan sözleşmeden kaynaklanan yükümlülüklerini yerine getirirken İdarenin onayı ile sorumlu bir vekil temsilci atayabilir. Bu durumda Yüklenici, Sözleşmenin imzalanmasını müteakiben, İdarenin uygun göreceği bildirim süreleri ve koşullar dahilinde Yüklenicinin ülkesindeki noter veya Yüklenicinin bulunduğu ülkenin mevzuatına uygun olarak yetkilendirilmiş olan noter dengi kurum/kuruluş tasdikinden sonra Apostille kaşeli veya ilgili ülkenin T.C. Konsolosluğunca tanzim edilecek yetki belgesi ile birlikte vekilinin adı, soyadı, adres ve telefonlarını İdareye bildirmekle mükelleftir. Yüklenici vekili, İdarece istendiği zaman işlerle ilgili denetimler ve çalışmalar sırasında Komisyon ile birlikte çalışacaktır.


The Contractor will be free to appoint an authorized proxy by approval of the Contracting Authority while performing his contractual obligations. In this case the Contractor, upon signing of the Contract, shall be under the obligation to notify the name, surname, address and telephone number of his proxy to the Contracting Authority together with a letter of authorization sealed with Apostille after certification by a notary public in the Contractor’s country or by any establishment/body which is equivalent of a notary public or to be issued by the Turkish Consulate in the related country, in accordance with the notification periods and conditions to be found proper by the Contracting Authority. The Contractor’s proxy, when the Contracting Authority so desires, shall work together with the Commission during inspection and operations related with the committment.
59.
BİLDİRİLER, OLURLAR, ONAYLAR, BELGELER VE TESPİTLER


NOTICES, APPROVALS, CERTIFICATIONS, DOCUMENTS AND DETERMINATIONS:

İdare ve Yüklenici arasındaki her tür iletişim yazılı yapılacaktır. İmzalanacak olan sözleşmeye göre taraflardan birinin taahhüdün yerine getirilmesi ve malzemenin teslim edilmesine ilişkin bir izin, onay, belge, olur verilmesi, veya tespit yapılması ihbar, çağrı veya davette bulunması gerektiğinde bu işlemler taraflar aksini kararlaştırmadıkça yazılı olacaktır.


The communication between the Contracting Authority and the Contractor shall be carried out in written. According to the Contract to signed, when there is necessity for permission, approval, documentation, certification, determination, notification, or invitation, such transactions, unless otherwise agreed, shall be made in written.
60.
FİKRİ VE SINAİ MÜLKİYET HAKLARI

INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS

60.1.
Yüklenici, imzalanacak olan sözleşme hükümlerine göre sağlayacağı malzeme ile bunların herhangi bir parçasına ait marka, patent, endüstriyel tasarım ve faydalı model hak bedellerini ödeyecektir. İmzalanacak olan sözleşmeye göre üstlendiği yükümlülüklerini yerine getirmesi sırasında veya getirmesi nedeniyle, ilgili mevzuat hükümleri gereğince koruma altına alınmış fikri ve/veya sınai mülkiyet konusu olan bir hak ve/veya menfaatin ihlal edilmesi halinde, bundan kaynaklanan her türlü idari, hukuki, cezai ve mali sorumluluk Yükleniciye aittir. Yüklenici bu konuda İdareden herhangi bir istemde bulunamaz. Buna rağmen İdare hukuksal bir yaptırımla karşı karşıya kalırsa, diğer hakları saklı kalmak kaydıyla Yükleniciye rücu eder. İdarenin talebi üzerine Yüklenici, sözleşme imzalanmadan önce, üstleneceği hizmetin fikri ve sınai mülkiyet konusu olup olmadığını, eğer bu kapsamda ise, konuya ilişkin kendisine ve üçüncü kişilere ait hak ve yükümlülükleri, İdareye tam olarak bildirmek ve belgelendirmek zorundadır. Bu ödevin hiç veya gereği gibi yerine getirilmemesi nedeniyle İdare herhangi bir zarara, zarar tehlikesine veya hak kaybına uğrarsa, bu nedenle uğradığı her türlü zararı diğer hakları saklı kalmak üzere (yoksun kalınan kar ve kaçırılan fırsatlar dahil) Yükleniciden tahsil ve tazmin eder.


The Contractor shall pay the cost of any brand, patent, industrial design and useful model rights related to the goods or any of their constituent parts, that he shall provide according to the provisions of the contract. Any and all of the administrative, legal, penal, and financial liabilities incurred due to a violation of any intellectual and/or industrial property rights and/or benefits protected by related legislation while performing his obligations within the scope of the contract shall be the Contractor’s responsibility. The Contractor cannot make any formal request from the Contracting Authority on this issue. However, if the Contracting Authority still faces legal inconveniences on this issue, provided that its other rights are reserved, the Contracting Authority will return to the Contractor. Upon request by the Contracting Authority and prior to signing of the contract, the Contractor is obliged to provide the Contracting Authority the full information and documentation as to whether or not the services within the scope of the contract are subject to intellectual and industrial property rights, and if so, the liabilities to third parties. In the event that the Contracting Authority faces any damages, possibility of damages and loss of rights due to the Contractor’s failure to fullfil or not fully fullfil the above mentioned obligation, reserving its other rights (including loss of profit and opportunity costs), the Contracting Authority will collect all damages from the Contractor.

60.2.
Yüklenici, gerekliyse malzeme üzerindeki fikri ve/veya sınai mülkiyet konusu hak veya eser üzerindeki hakların lisanslarını İdare adına temin edecektir.


The Contractor is responsible for obtaining the necessary licenses for intellectual and/or industrial property rights and any other rights on the material on behalf of the Contracting Authority, if necessary.

60.3.
İhale konusu malzemenin İdare tarafından geliştirilmiş yeni bir patent, tasarım, buluş, faydalı model ve benzeri kapsamda olması halinde Yüklenici bu fikri ve sınai haklara tecavüz etmeyeceğini, kendisine teslim edilen proje veya teknik belgelere dayalı olarak herhangi bir sınai mülkiyet iddiasında bulunmayacağını şimdiden kabul ve taahhüt edecektir.


In the event that the items in the scope of the tender, are a part of a new patent, design, invention, or useful model developed by the Contracting Authority, then the Contractor agrees and accepts that these intellectual and industrial property rights shall not be violated, and that the Contractor shall not claim any industrial property rights based on projects or technical documents that have been submitted to him.

60.4.
Malzemelerin ya da herhangi bir parçasının veya onun kullanımının bir hukuki davaya veya işleme konu olması ya da kullanımı men edilmesi durumunda Yüklenici hemen ve masrafları kendi karşılayarak, İdarenin malzemeleri kullanmaya devam etme hakkını sağlayacak, veya malzemelerin eşit kullanımını, etki ve performansını ihlâl etmeyen malzemelerle değiştirecek, veya mevcut malzemeleri ihlâl etmeyecek duruma getirmek için modifiye edecektir. Ancak, bu durumlarda spesifikasyonlarda ve performansta azalma olmasına müsaade etmeyecektir.


If the material or any part of it become a part of a law case or if they are prohibited from usage, the Contractor will immediately cover the costs or change the materials with the new ones which have the same performance or modify the items. But in these cases he will not allow any reduce in specifications and performance.

60.5.
Bu maddenin şartları, sözleşmenin sona ermesi hâlinde bile geçerliliğini sürdürecektir.


Conditions of this article shall be valid even after the conclusion of the contract to be signed.
61. 
REKLAM YASAĞI
PROHIBITION OF ADVERTISEMENT

Yüklenici, İdare tarafından yazılı olarak izin verilmediği sürece, temin ettiği malzeme ile ilgili olarak İdarenin adını broşür veya herhangi bir tanıtım vasıtasında kullanamaz, ilan edemez.


The Contractor, without written permission of the Contracting Authority, shall not use the name of the Contracting Authority in connection with the items so supplied in any brochure or in any promotion media, and shall not advert it.

62.
AMBALAJLAMA 

PACKING
62.1.
Malzemenin bu şartnamede belirtilen şekilde ambalajlanmaması nedeniyle meydana gelebilecek ve sigorta tarafından karşılanmayan hasar, zarar ve eksiklikler Yüklenici’ye ait olacaktır. Yüklenici konu hakkında herhangi bir hak iddiasında bulunmayacaktır.


Any and all damages, losses and shortcomings that may arise due to improper packaging in strict compliance with the requirements of the Technical Specifications and which is not covered by insurance shall be borne by the Contractor. The Contractor shall not claim any rights on this matter.

62.2. 
Malzeme orijinal ambalajları içerisinde teslim edilecektir. Şekil ve ebat bakımından ambalajlanamayan sistemin/malzemenin tahliye limanına kadar sağlam bir şekilde sevkiyatı temin edilecek ve her türlü hava şartlarına, indirme ve bindirmeye, ara depolamaya, hasara, korozyona ve deformasyona vs. karşı gerekli şekilde koruma tedbirleri alınmış olarak sevk edilecektir. Sağlam bir sevkiyat için alınacak bütün tedbirler sevk edilen malzemenin imalatçısı veya yetkili satıcısı tarafından alınan sevk tedbirlerinin aynısı olacaktır.


The materials shall be delivered in their original packing. Material that could not be packed due to its form and size shall be shipped to the unloading port in a safe and sound manner and in fully waterproof resistant and tough cases, all necessary protection measures being taken against all kind of weather conditions, loading and unloading, intermediate storage, damages, mechanical vibrations, corrosion and deformation etc. that can be faced during over air/seas shipment. There shall exist no cracks, breaks or any defects in the packing cases during the delivery. All measures to be taken for a safe and sound shipment shall be the same as the delivery measures employed by the manufacturer or authorized dealer of the material.

62.3.
Yukarıda belirtilen şekilde ambalajlanmış bulunan malzeme sevkiyatlarda maruz kalınabilecek bütün risklere, indirme ve bindirmeye, kırılmaya, çatlamaya, ara depolamaya tamamen mukavim, sağlam ambalajlar içerisine konulacaktır. Teslim sırasında ambalajlarda kırık veya çatlak hiçbir kusur bulunmayacaktır. Birden fazla kutu, paket v.s. bir bağ, palet veya torba ile birleştirilerek konsolide tek parça haline getirilmeyecektir. Zorunlu hallerde bir sandık içinde toplanacaktır.


The material packed in the manner as described above shall be placed in sturdy and sound packages resistant against all risks, handling, breakage, cracks, interim storage suitable for shipments. Packages shall be free from such blemished as breakage or cracks at the time of delivery. The packages and boxes will not be tied to each other or put in a bag. If necessary the packages will be gathered in one chest.

62.4.
Her sandık için bir paket listesi ve yapılan sevke ait bir fatura hazırlanacaktır. Bu paket listesi ile fatura,  malzemenin yeni ( Factory New – FN), yeni üretim (New Manufactured – NM) olduğuna dair seri no bazında imalatçı belgelerinden birer sureti ambalaj içerisine, birer sureti ise su geçirmez bir zarf içine konulduktan sonra sandığa sabitleştirilecek veya yapıştırılacaktır.


The packing list and invoice for shipping shall be prepared for each package. Additionally, the invoice, the certificate of origin, the documents taken from the suppliers indicating that the materials are FN (Factory New) or NM (New Manufactured) and Certificate of serviceability/ Compliance for flight (if the item is aviation part) in sequence of serial numbers shall be placed in a water-tight envelope and affixed on the package.
62.5.
Gümrük işlemlerinin zamanında yapılabilmesi için 3 nüsha orijinal fatura konşimento EK’inde SG Hava K.lığına gönderilecektir.

Three  copies of original invoice must be send to Cost Guard Air Command with the bill of loading in order to customs can be made.
62.6.
Muhteviyat listesinde sevk faturasına tamamen uygun şekilde ambalajın içinde bulunan malzemenin sıra numaraları, cins ve miktarları, net ve brüt ağırlıkları ve parça numaraları ile Türkiye'deki teslim yeri gösterilecektir. Ayrıca söz konusu muhteviyat listesinin bir sureti İdareye gönderilecektir.


Item numbers, description and quantity, net and gross weights and part numbers of items in the package as well as delivery place in Turkey shall be shown in the said packing list in strict compliance with shipping invoice. Furthermore one copy of the packing list shall be forwarded to the Contracting Authority.

62.7.
Ambalaj üzerinde ve paket listelerinde ambalaj boyutları, hacmi ve ağırlıkları ile Yüklenici adresi ve teslim birliği adresi belirtilecektir.


Dimensions, volume and weight of cases as well as address of the Contractor and address of the Unit to which goods to be delivered shall be shown on packages and packing lists

62.8.
Malzeme dağıtım birimlerine göre orijinal ambalajları içerisinde teslim edilecek ve her bir ambalaj üzerine malzemeye ait hüviyet bilgileri (Adı, P/N, , MFRC, malzeme raf ömürlü ise İmal Tarihi, Miadı v.s.) mutlaka bulunacak ve bu bilgiler orijinal baskı olacak, elle yazılmış, kazıntı, silinti, değiştirme yapılmamış olacaktır. Aksi takdirde bu malzemeler tesellüm sırasında reddedilecektir. 


The items shall be delivered in their original packages and there shall be the identity information about the material (P/N, Nomenclature, MFRC, production date, expiration date etc.) on the packages and this information shall be printed originally; hand writings, scrapings and corrections are not allowed. Otherwise these materials will be rejected during the delivery process.
62.9.
Teklifte, ambalaj masrafları ayrı ayrı olarak gösterilmeyecek birim fiyatlara dahil edilecektir.


In the proposal, packing costs will be included in the unit price.

62.10.
Aşağıdaki bilgiler, sandıkların en az iki yüzüne okunaklı olarak yazılacaktır. 


The information below shall be written on at least two sides of the boxes legibly.

62.10.1.
Akreditif numarası(Yerli istekliler hariç)


Letter of Credit Number
62.10.2.
Sözleşme numarası

Contract Number
62.10.3.
Yüklenicinin isim ve adresi
Name and address of the Contractor
62.10.4.
Malzemenin net ve brüt ağırlığı

Net and gross weight of the material
62.10.5.
Sevkiyattaki sandıkların sayısını ve kaçıncı olduğunu belirten sandık numarası (Örnek:1/3, 2/3, 3/3 gibi)


Box number to indicate the quantity and the order of the boxes. ( eg. 1/3, 2/3, 3/3 ) 

62.10.6.

“SGK” ibaresi
Phrase of “S.G.K..” (Turkish Coast Guard Command)
62.10.7.
İdarenin aşağıdaki teslim adresi:

Contracting Authority’s below mentioned address:

“S.G. HAVA KOMUTANLIĞI İZMİR”
62.11.
Madde 62.10.’da belirtilen bilgilere ilaveten, sandıkların gümrüklerde kolayca teşhis edilebilmesi için bütün yüzeylerinin sağ üst köşelerine çapraz olarak “TURUNCU” renkte bant çekilecektir.


In addition to the information mentioned in Article 62.10., “ORANGE” tapes shall be affixed on the right top corners of all boxes’ each side in order to facilitate the recognition of the boxes in the customs.

63.
YÜKLENİCİNİN YÜKÜMLÜLÜKLERİ

CONTRACTOR’S LIABILITIES
63.1.
Yüklenicinin Genel Yükümlülükleri: Yüklenici, malzemenin teslimine ilişkin gereken özen ve ihtimamı göstermeyi, sözleşme konusu malzemenin, sözleşme ve ihale dokümanlarına göre belirlenen süre, miktar ve bedel dahilinde gerçekleştirmeyi ve oluşabilecek kusurları sözleşme hükümlerine uygun olarak gidermeyi kabul ve taahhüt edecektir. İdarenin uyarı ve talimatlarına uymayarak, burada belirtilen yükümlülüklerin ihlal edilmesi halinde Yüklenici, İdarenin ve üçüncü şahısların tüm zararlarını karşılamak zorundadır.


General obligations of the Contractor: the Contractor shall accept and agree to show utmost care and diligence for delivery of the items within the scope of the contract within the framework of the period, quantity and price determined in accordance with the Contract and Tender Documents and to remedy any and all possible defects and discrepancies in compliance with provisions of the Contract. In case that the Contractor fails to comply, against the Contracting Authority’s warnings and instructions, and eventually violates his contractual obligations as shown herein, the Contractor shall be under the obligation to meet and satisfy all damages and losses of the Contracting Authority and third parties.

63.2.
Malzemenin Taşınması 

Transportation of the Material
63.2.1.
Yüklenici malzemeyi uçağa/gemiye yükledikten sonra aşağıdaki bilgileri 24 (Yirmi dört) saat içerisinde İdareye bildirecektir.


The Contractor shall submit the following information to the Contracting Authority within 24 (twenty-four) hours following loading the materials on aircraft/sea vessel


a.
Sözleşme proje numarası



contract Project Number.

b.
Akreditif numarası



Letter of Credit Number.

c.
Konşimento numarası 



Bill of Lading Number.

d.
Sevk vasıtasının ve nakliye şirketinin adı 



Name of the shipping vehicle and forwarder.

e.
Kalkış ve varış limanları 



Departure and arrival ports.

f.
Kalkış tarihi ve tahmini varış tarihi 



Date of departure and estimated date of arrival.

g.
Ambalaj sandıklarının adedi, ağırlığı, hacmi ve boyutları



 Number of boxes, weights, volume and dimensions.

h.
IMO Standartlarına göre IMDG kategorisi



IMDG category according to IMO standards.


i.
Konteyner tipi ve adedi 



Container type and quantity.
63.2.2.
Yüklenici, uluslararası veya denizaşırı taşıma gerektiren malzeme tedariki işlerinde Incoterms 2010’e uygun olarak malzeme ve ekipmanlarının ambalajlanmalarından ve yüklenmelerinden sorumlu olacaktır.


For the procurement of items that requires international or overseas shipment, the Contractor shall be responsible from packing and loading of materials and equipment in conformance with Incoterms 2010.

63.2.3.
İhalenin Türkiye’deki Serbest Bölgelerde Yerleşik İstekliler Lehine Sonuçlanması Durumunda: Yüklenici, sevk tarihinden İdareye sevk edilecek malzemelerin sözleşme proje numarası, akreditif numarası, cinsini, ambalaj sandıklarının adedi, ağırlığı, hacmi ve boyutlarını bildirecektir. 


In Case The Tender is Awarded to The Bidders Located in Free Zones in Turkey: The Contractor shall notify the project number, L/C number, nomenclature, and the number, weight, volume and dimensions of the boxes of the items to be shipped to the Contracting Authority, prior to the shipment date. 

63.2.4.
İhalenin Yerli İstekliler Lehine Sonuçlanması Durumunda: Teslim yerine teslime kadar olacak taşıma sorumluluğu Yükleniciye aittir. Yüklenici, yurt içi teslimatlar için sevk tarihinden önce İdareye sevk edilecek malzemenin sözleşme proje numarası, cinsini, ambalaj sandıklarının adedi, ağırlığı, hacmi ve boyutlarını bildirecektir. 


In Case The Tender is Awarded to The Domestic Bidders: The transportation responsibility until the delivery point shall be borne by the contractor. For DDP deliveries, the Contractor shall notify the project number, nomenclature, and the number, weight, volume and dimensions of the boxes of the items to be shipped to the Contracting Authority,  prior to the shipment date.

63.3. 
Yüklenici malzemenin sevke hazır olmasını müteakip EK-L’deki Nakliye Bilgi Formunu taşıma şirketinin yükleme ve taşıma işlemlerine esas olmak üzere doldurarak İdareye ve İdarenin taşıma şirketine faks ile gönderecektir.


The Contractor shall fill the Transportation Information Form provided in Annex-L as the basis for the carrier’s loading and shipment and fax it to the Contracting Authority and the Contracting Authority’s carrier immediately after the items are ready for shipment.
63.4.
Yüklenici malzemelere ilişkin sevk belgelerini derhal +90 312 417 05 54 ve +90 232 281 21 91 nolu numaraya fakslayacaktır/elden teslim edecektir/ tedarik@sg.gov.tr adresine e posta yoluyla bildirecektir.

The Contractor shall fax at +90 312 417 05 54 and +90 232 281 21 91 or hand in or send by e-mail to tedarik@sg.gov.tr the AWB or B/L immediately after receiving these documents.
63.5.
İhraç lisansı işlemleri yüklenici tarafından yapılacaktır.

Export licence formalities shall be executed by the Contractor.

64.
EĞİTİM 

TRAINING

Bu ihale için eğitim verilmeyecektir. 

No training is required for the items acquıred.

65.
YENİ MODEL VE DOKÜMANTASYONU


NEW MODEL AND ITS DOCUMENTATION

Bu madde hükmü uygulanmayacaktır. 

This article shall not be applied.
66.
SÖZLEŞMEDE DEĞİŞİKLİK YAPILMASI

AMENDMENTS TO THE CONTRACT
66.1

Sözleşmenin uygulanması sırasında sözleşme konusu alımın niteliğinde, işlevlerinde ve kullanım 
amaçlarında iyileştirme yapılmasının sözleşmenin devamı için zorunlu olması, maddi ve hukuki 
sebeplerle kamu menfaatinin bulunduğunun tespit edilmesi veya idarenin hizmet ve ihtiyaçları 
bakımından zorunlu diğer hallerin mevcut olması durumunda; gerekçelerin belirtilmesi, yüklenici 
tarafından kabul edilmesi ve işin esasından ayrılmamak kaydıyla sözleşme ve eklerinde ek sözleşme 
ile değişiklik yapılabilir. 
67.
MEVZUATA UYGUNLUK

COMPLIANCE WITH THE ORDINANCES
67.1.
Yüklenici, ilgili bütün ihbarların verilmesi ve bütün ödemelerin yapılması da dahil olmak üzere, imzalanacak olan sözleşmenin yürütülmesine ve ihale konusu malzemede olabilecek kusurların düzeltilmesine ilişkin olarak ilgili mevzuat hükümleri ile Kamu Kurum ve Kuruluşlarının alacağı kararlar ve Mahkeme kararlarına uyacak; İdarenin bu hükümlerin ihlali nedeniyle maruz kalabileceği bütün cezaları ve sorumlulukları tazmin edecektir. 


Including submittal of all related notices and effecting all payments, the Contractor shall comply with all the legislations, resolutions of (Kamu İhale Kurumu) and verdict of a law court regarding the issues during the execution of the contract. The conractor is spoused to compensate for the penalty and liabilities resulting from these subject issues.

68.
YÜKLENİCİNİN TAZMİN SORUMLULUĞU


CONTRACTOR’S INDEMNIFICATION LIABILITY
68.1.
Yüklenici, taahhüdü çerçevesinde kusurlu veya standartlara uygun olmayan malzeme temini, teslimi veya kullanılması, taahhüdün imzalanacak sözleşme ve şartname hükümlerine uygun olarak yerine getirilmemesi ve benzeri nedenlerle ortaya çıkan zarar ile üçüncü kişilere, çevreye veya İdare personeline verilen zarar ve ziyanlardan doğrudan sorumludur. 


The Contractor shall be held directly responsible for damages due to acquisation, delivery or usage of faulty or inappropriate items, not performing the commitment in accordance with the provisions of the contract and the Specisifations, and and the damages and losses caused to third parties, the environment, and the personnel of the Contracting Authority.

68.2.
İdareye teslim esasıyla/şartıyla gerçekleştirilen alımlarda, imzalanacak sözleşme konusu malzemelerin teslimine kadar korunmasından Yüklenici sorumludur. Bu nedenle Yüklenici, malzemelerin özellik ve niteliklerine göre, deprem, su baskını, toprak kayması, fırtına, yangın, hırsızlık, kâr kaybı, üçüncü kişiler tarafından verilecek zararlar dahil olmak üzere malzemenin zayii, kısmen veya tamamen hasar görmesi gibi durumlarda malzemeyi yenisi ile değiştirmek zorundadır.


For the procurements realized on the basis/term of delivery to the Contracting Authority, the Contractor is responsible for protection of the items until the delivery. Therefore the Contractor, according to the nature of the items, shall replace the items if they are lost, damaged partially or completely because of earthquakes, floods, fire, storm, rubbery, damages by third parties etc.
69. 
İDARENİN YÜKÜMLÜLÜKLERİ / (MALZEME MONTAJLI İSE) 

LIABILITY OF THE CONTRACTİNG AUTHORİTY (IF THE WORKPLACE İS NECESSARY FOR ITEM)

Bu madde hükmü uygulanmayacaktır. 

This article shall not be applied.
70.
YÜKLENİCİNİN CEZA SORUMLULUĞU

PENALTY LIABILITY OF THE CONTRACTOR

İş tamamlandıktan ve kabul işlemi yapıldıktan sonra tespit edilmiş olsa dahi iş bu şartnamenin 50.1.2. ve 50.1.3. maddelerinde belirtilen fiil veya davranışlardan Türk Ceza Kanununa göre suç teşkil eden fiil veya davranışlarda bulunan Yüklenici ile o işteki ortak veya vekilleri hakkında Türk Ceza Kanunu hükümlerine göre ceza kovuşturması yapılmak üzere yetkili Cumhuriyet Savcılığına suç duyurusunda bulunulur. Bu kişiler hakkında bir cezaya hükmedilmesi halinde, mahkeme kararları ile yasaklananlar ve ceza hükmü olunanlar Cumhuriyet Savcılıklarına, sicillerine işlenmek üzere Kamu İhale Kurumuna, meslek sicillerine işlenmek üzere de ilgili meslek odalarına bildirilir. 


Even though determined after the completion of the work and the acceptance procedure, the contractor and his partners or proxies in that work, who are involved in acts and conducts stated in subarticles 50.1.2. and 50.1.3., and which are considered to be crimes according to the Turkish Criminal Law, are denounced to the authorised Prosecution Offices for criminal investigation according to the Turkish Criminal Law. In case these people are sentenced to penalties, those who are banned by court decisions and who have penalty provisions against, are reported to the Public Prosecution Offices, and are also reported to Public Procurement Office and relevant profession chambers to have these penalties registered in their records.

71.
SÖZLEŞME VE EKLERİNE UYMAYAN İŞLER


WORKS NONCONFORMING THE CONTRACT AND ITS ANNEXES

Yüklenici teslim, ambalajlama şekli ve durumu, imzalanacak sözleşme ve şartnamelere uymayan, eksik ve kusurlu oldukları tespit edilen malzemeyi, İdarenin talimatı ile belirlenen süre içinde bedelsiz olarak değiştirmek veya düzeltmek zorundadır. Bundan dolayı bir gecikme olursa iş bu şartnamenin 51. maddesi hükümleri uygulanır.


The Contractor shall be under the obligation to replace or remedy free of charge and in due time specified by the instruction of the Contracting Authority any and all items whose condition, packaging and delivery do not conform to the contract to be signed and Specifications and which are found to be defective and incomplete . In the event of any delay therefrom, provisions of Article 51. of this Specification shall apply.

235.
HÜKÜM BULUNMAYAN HALLER 

CONDITIONS WITH NO PROVISION

İhale dokümanında hüküm bulunmayan hallerde, ilgisine göre 14 Şubat 2019 tarihli ve 758 sayılı Cumhurbaşkanı Kararı, 4734 sayılı Kanun ve 4735 sayılı Kanun hükümlerine, bunlarda hüküm bulunmaması halinde ise genel hükümlere göre hareket edilir.


In cases where there are no provisions in contract and annexes to be signed, the judgement of president decision dated 14/02/2019 and numbered 758,  the provisions of the Law No:4734 and 4735 shall apply, if no provision is found in these Laws, then the general provisions shall apply.
73.
ŞARTNAMELERİN FARKLILIĞI 


CONFLICTS BETWEEN SPECIFICATIONS
73.1.
Dokümanların Türkçe ve İngilizce nüshaları arasında farklılık olduğu takdirde, Türkçe nüshaları geçerli olacaktır.

In case of any conflict between English and Turkish versions of the specifications, the Turkish version shall prevail 
73.2.
Dokümanlar arasında herhangi bir uyuşmazlık olduğu takdirde İdarede bulunan nüsha geçerli olacaktır.


In case of any conflict between copies of the Administrative Specifications, the copy at the Contracting Authority shall prevail and valid.

74.
OFFSET 

OFFSET 

Bu madde uygulanmayacaktır. 


This article shall not be applied.

75.
ANLAŞMAZLIKLARIN ÇÖZÜMÜ 


SETTLEMENT OF DISPUTES
75.1.
İhale dokümanının yorum ve icrasından doğacak anlaşmazlık karşılıklı müzakereler ile halledilmeye çalışılacaktır. Bu suretle giderilemeyen bütün uyuşmazlıkların hallinde T.C. Ankara Mahkemeleri ve İcra Daireleri yetkili olacak, Türkiye Cumhuriyeti Kanun ve Mevzuatını uygulayacaktır.

Any and all disputes that may arise from and in connection with interpretation and implementation of the Contract to be signed shall tried be solved and settled through amicable means through negotiations. All disputes which could not be solved by negotiations shall be finally solved and settled at the courts and Office of Enforcement of the city of Ankara, Republic of Turkey. Laws and Ordinances of the Republic of Turkey shall apply.
75.2.
Uyuşmazlıkların çözümünde sırayla; İdari Şartname, İdari Şartname EK’leri, Sözleşme ve Yüklenicinin teklifi esas alınacaktır.


In case of disputes, Administrative Specifications, its annexes, the signed contract and Letter of Proposal shall be taken as basis for the settlement respectively.

76.
SÖZLEŞME TASLAĞI 


CONTRACT DRAFT

Tip Sözleşme örneği EK-J’dedir.

Standard contract sample is given in Annex-J
77.
DİĞER HUSUSLAR


OTHER ISSUES

77.1.
Yüklenici, sözleşmede belirtilenlerin dışında herhangi bir ilâve ücret ve hak talebinde bulunamaz.


The Contractor shall not claim any price or rights other than stated in the Contract.
77.2.
Bu dosya kapsamında verilecek teklifler proforma faturanın yanısıra EK-A malzeme listesi ile birlikte yayımlanan MS Excel formatında disket/CD ortamında da verilecektir. Disketler İstekli yetkilisince kaşelenecektir. 


In addition to the proforma invoice, the proposals shall be submitted in the MS Excel format issued together with Annex-A “requested items list” in a Floppy Disc/CD.  Floppy discs shall be stamped by the authorized personnel of the Bidder. 

77.3.
Mevzuatları gereğince arttırılan vergi ve kesintiler güncel oranlarında uygulanır.

New percentages of tax or cuts shall be applied in case of an up-date in their regulations.
77.4.
Malzemenin Yüklenici tarafından kendi nam ve hesabına sigorta ettirilmiş olması halinde söz konusu sigortalara ilişkin poliçelerin bir örneği Yüklenici tarafından İdareye verilecektir.

In the event that the material has been insured by the Contractor in his own name and account; one copy of the said insurance policies shall be delivered by the Contractor to the Contracting Authority.
77.5.
Türkiyedeki teslim limanında gümrük işlemleri idarece yapılacaktır.
Customs shall be carried out by Contracting Authority. 

77.6.
Havayolu ile yapılacak sevkiyatlarda idarenin anlaşmalı olduğu kargo/taşıma hava yolları (Türk Hava Yolları-THY), handling şirketleri veya yetkili acentaları kullanılması işlemlerde kolaylık sağlayacaktır.
For shipments with airways, using Contracting Authority’s cargo/shhipping contracts and contracted companies (Turkish Airways) will be easy for operations to be held. 
78.
BİLDİRİM VE TEBLİGAT ESASLARI 


NOTIFICATION ISSUES
78.1. 
Bildirim ve tebligat, iadeli taahhütlü posta yoluyla veya imza karşılığı elden yapılır. Ancak, ihale dokümanının satın alındığına ilişkin formda ve/veya teklif mektubunda elektronik posta adresinin ve/veya faks numarasının belirtilmesi ve bu adrese veya faks numarasına yapılacak bildirimlerin kabul edileceğinin taahhüt edilmesi kaydıyla, İdare tarafından elektronik posta yoluyla veya faksla bildirim de yapılabilir.


Notifications should be done either by postal communication or in person. But notifications can be made by electronic communication or by fax provided that the bidder is accepted to get electronic or fax notifications in any form or bid document to the contracting authority. 

78.2.
İadeli taahhütlü mektupla yapılan tebligatlarda mektubun fiili teslim tarihi, yabancı isteklilerde ise mektubun postaya verilmesini takip eden ondokuzuncu gün tebliğ tarihi sayılır, tebligatın bu tarihten önce muhataba ulaşması halinde ise fiili tebliğ tarihi esas alınır.

    
For the postal communication, the notification day will be the actual arrival date, for the foreign bidders, it is the nineteenth day after it is sent, but the notification arrives before thsese dates, the notification day will be the actual arrival date.

78.3. 
Elektronik posta yoluyla veya faks ile yapılan bildirimlerde, bildirim tarihi tebliğ tarihi sayılır. Bu şekilde yapılan bildirimlerin aynı gün İdare tarafından teyit edilmesi zorunludur. Aksi takdirde bildirim yapılmamış sayılır. Teyit işleminin gerçekleşmiş kabul edilmesi için tebligatın iadeli taahhütlü mektupla bildirime çıkarılmış olması yeterlidir. Elektronik posta yoluyla veya faks ile yapılan bildirimler, bildirim tarihi ve içeriğini de kapsayacak şekilde ayrıca belgelenir.


For the electronic comunıcation and fax, the notification date will be the date they are sent. For these kinds of commucation, confirmation is compulsary. Otherwise it can be considered to be apprised. For the confirmation also postal commutication can be sufficant. For electronic communication and fax, the notification date and contents should be documented.

78.4. 
Elektronik posta yoluyla yapılacak bildirimler, İdarenin resmi elektronik posta adresi kullanılarak yapılır.


For the electronic commutication, the contracting shall use the official e-mail address.

78.5. 
İdare tarafından ortak girişimlere yapılacak bildirim ve tebligat, yukarıdaki esaslara göre pilot/koordinatör ortağa yapılır.


For the joint ventures, notification will be made to the pilot /coordinator part.

78.6. 
İstekliler tarafından İdareyle yapılacak yazışmalarda, elektronik posta ve faks kullanılamaz.


For the communication to the Contracting Authority, Bidders can not use electronic communication or fax.

78.7.  
Belgenin elden teslim edilmesi durumunda bu tarih, İstekliye tebliğ tarihidir. 


For the notification in person, notification date is the day apprised.

78.8.
Bu maddede hüküm bulunmayan hallerde yapılacak tebliğler hakkında Tebligat Kanunu hükümleri uygulanır.


For the issues about notification not stated in this specification document, Notification Law will be legally binding. 

79.
İş bu şartname bu madde ile birlikte 79 maddeden ibarettir. 


This Administrative Specifications consists of 79 articles including this article.
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